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(GB - Instruction Manual for Series 7000 Masks

Important Information for Users|

This manual is only valid in conjunction with the instruction manual for Moldex gas and
article filters. Fairure to comply with these instructions on how fo use the product and
ailure to wear the respirafory protection in the polluted area may negofive?y impact on
the health of the user and |ec1dpto permanent injury.
* This breathing apparatus does not supply oxygen (02) ® Only use the product in
adequately ventilated areas, (19.5 Vol.-% oxygerﬂ ¢ The mask and the filters must be
selected in accordance with the pollutant concentration. (see Table 1) '@ In the case
of gases with insufficient warning properties, filters may only be used if special usage
poﬁcies are specified for this purpose. * If the conditions are uncertain or chongecb?e,
self-contained breathing apparatus must be worn. @ You must exit the working area and
replace the respirator mask immediately if: 0 the mask is damaged, o you experience
difficulty in breathing, © you experience dizziness or fatigue. Recgthe instruction
manual before using the mask. ' The product does not contain any metallic parts that
could cause ignition in potentially expr:)sive atmospheres. ® If you have any questions
about how to use the product, please contact Mol('Fex-Mefric. * You must also observe
the relevant rules and regulations when using respira-fory equipment. ® Under certain
circumstances, individuals with beards, long sideburns or oﬂmer anomalies in the area
around the sealing lines, may be unable to achieve a properly sealing fit. * The masks
must not be modiged in anyway. ® Users of the masks and filters must be familiar with
how to handle them correctly. * When not in use, the mask and filter must be stored in
an uncontaminated environment.
Caution: Do not use filter equipment in unventilated containers and confined spaces.

Preparations Before Using the Half-mask

The halfmask must always be checked before use. If damage or defects are discov-
ered, the mask must be replaced or repaired. You must check ® The mask for fractures,
cracks and contamination. |® That the inhalation and exhalation valves are working
correctly and free of contamination, deformation or cracks. ® That the headbands are
infact and provide sufficient elasticity.Fitting the half mask (Figures 1, 2 and 3] Place the
half-mask over the mouth and nose and fit the head straps as shown in the illustration.
Fasten the lower straps around the back of the neck. Make sure that the mask fits
closely on your face Ey ulling the ends of the head and neck strap. Before entering
your working areaq, checE that the mask creates a seal around the face. Using suction
to check the face seal (Figure 4) Place the palm of your hand over the opening on the
filter cover to seal it and greothe in slowly. If the facepiece contracts slightly, the mask
is correctly seated. If you notice an inflow of air, adjust the position of the mask on your

face or adjust the fension of the straps. Repeat this check until a seal is achieved. Using
excess pressure fo check the face seal (Figure 5) Place the palm of your hand over the
exhalation valve and breathe out slowly. If no air escapes Eetween the facepiece and
your face, a proper sealing fit is achieved. If you notice air escaping, adjust the position
of the mask on your face or adjust the tension of the straps. Repeat this check until a
seal is achieved. Under no circumstances should you enter a hazardous area if you are
unable to achieve a proper sealing fit. Seek the assistance of a supervisor. Drop Down
Mode and Lock Mode (Figures 6, 7 and 8) Drop Down Mode: To enable the mask to
be hung over your chest wﬁen not in use, fit the straps as shown in Figure 7. Lock Mode:
To lock the straps, fit them as shown in Figure 8.

Maintaining the Half-maskl

The maintenance intervals as set out in the national regulations must be adhered to. The
date of manufacture is shown on the inside of the face seal in the chin area.
Cleaning/Disinfection We recommend cleaning the mask after each use. Remove the
filter; clean the facepiece with warm water (Model TPE: max. 50°C). If necessary,
use a neutral cleaning agent and an alcohol-based disinfectant. To clean the valve
membrane, remove it from the holder. To dismantle the filter, refer to the instruction
manual for gas and particulate filters. Dry the mask thoroughly before storing it.
Storage Keep the 7000 mask sealed in a dry, uncontaminated environment. Protect it
against sunlight and sources of heat. The name of the wearer and a record of the filter
changes can be noted on the packaging. The date of manufacture is en-graved on the
inside of the mask. Calendar clocks see page 35. Exhalation Valve (Spare Part No.
797202) Fold up the cover of the exhalation valve and check the exhalation valve and
the valve seat for contamination, deformation, fractures or cracks. If necessary, replace
the valve membrane, every 4 years at the latest. Please note date of rechcemenf.
Inhalation Valve (Spare Part No. 797202) Check the inhalation valve on the inside of
the filter connection for contamination, deformation, fractures or cracks. If necessary,
replace the valve. When fitting the valve, make sure that it fits completely beneath the
three hooks on the mounting and that it rests evenly on the valve seat. Head Straps
(Spare Part No. 797202 To Ei;t the new straps, fold up the cover of the exhalation valve.
All warranties are void if the product is not stored, used, maintained and serviced
according to the instructions provided here or if the product is not used accordance
with the relevant regulations.



Overview of the various types of masks/filters and their application limits

Description/Mask Type :Size ‘Model TPE__ :Model Silicone |
Facepiece size small :S :7001 :7004
Facepiece size medium ‘M :7002 17005
Facepiece size large ‘L 7003 7006

Table 1

Halfmask Series 7000 with...  :Protection factor/Maximum Use Level

P1 R Particulate Filter 4 x WEL

P2 R Particulate Filter 110 x WEL

P3 R Particulate Filter 20 x WEL

Class 1 Gas Filter 110 x WEL or 1000 ppm (whichever is lower)

Class 2 Gas Filter 110 x WEL or 5000 ppm (whichever is lower)

WEL = Workplace Exposure Limit

Marked R: The filters are reusable.

Use of the filter is described in the instruction manual for gas and particulate filters
“Moldex Series 7000/9000".

CZ - Navod k pouziti pro masky rady 7000

Tento ndvod plati pouze v kombinaci s névodem k pouziti pro plynové a &asticové
filtry. Nerespektovani t&chto pokynd k pouZiti vyrobku a nepou-zivani ochrany dycha-
ciho stroji v prostoru zamoreném 3kodlivymi latkami mize poskodit zdravi uzivatele
a zpUsobit trvalé ndsledky.

* Tento dychaci pfistroj nedodévd kyslik (02) ' Pfistroj pouzivejte pouze v dosta-
tecné vétraném prostoru, (19,5 obj. % kysliku) ® Masku a filtr je treba vybrat podle
obsahu skodlivych latek. (Viz tabulka 1) ' U plynd bez moznosti véasné identitikace
se smi filtry pouZivat pouze tehdy, jsouli k nim k dispozici zvléstni pravidla uZivani. @
V pfipadé nezndmycﬁ nebo proménlivych pomérd je treba pouzivat izolagni pfistroje.
* Pracovni prostor ihned opustte a ochrannou dychaci masku vyméte, pokud: o je
maska poskozend, o se vam ztézka dychd, o se dostavi zdvrat nebo vyéerpdni. ®
PFi pouzivani masky dbejte pokynd k uZivéni. ' Vyrobek neobsahuje zddné kovové
Zastice, které by ve vybusné atmosféfe mohly zpdsobit vzniceni. © Pokud méte k uzi-
véni vyrobku dotazy, obrafte se na spolenost Moldex-Metric. '® Navic se pfi uzivani
ochranného dychaciho pfistroje musi dodrzovat prislusné predpisy a ustanoveni. ' U
osob s plnovousem, dlouhymi kotletami nebo jinymi cnoméﬁemi nerze v mistech t&snéni

za urtitych okolnosti doséhnout fédného t&sného usazeni. ® Na maskdch se nesmi
provadet Zadné zmény. @ UZivatelé masek a filtrd musi byt k zaiisténi spravné funkce
obezndmeni s jejich sprévnym uzivanim. '@ Masky a filtry skladujte mimo dobu jejich
uzivani v prostredi bez obsahu $kodlivych latek.

Pozor:hS iltraénimi pfistroji se nesmi pracovat v nevétranych nddrzich a t&snych pro-
storech.

Polomasku je tfeba pred kazd ym pouZitim zkontrolovat. Pfi zjidténi poskozeni nebo
zGvad se musi maska vyménit nebo opravit. Zkontrolujte, ® zda maska nemd praskliny,
trhliny, nebo zda neni znegi§ténd. ® zda funguje nadechovaci a vydechovaci ventil,
a zda neni znecidt&n, deformovan, pfipadné nemd praskliny. ' zda nejsou porusené
upeviiovaci pésky, a zda Lsou dostatecné pruzné. Usazeni polomasky HObrézky 1,2
a 3) Nasadte si polomasku pfes Usta a nos a pfilozte pdsky k hlavé podle obrézku.
V zdhlavi sepnéte dolni pasky. Pevné usazeni masky na obliceji zajistite zatazenim za
konce pdskd na hlavé a v zahlavi. Dfive, nez vstoupite do pracovniho prostoru, pro-
vedte kontrolu t&snosti usazeni. Kontrola tésnosti usazeni podtlakem (Obrézek 4) Dlani
zakryjte otvor ve viku filtraéniho modulu a pomalu se nadechnéte. Pokud se maska
mirné stdhne, je zaijidt&no fédné usazeni. Pokud citite prostup vzduchu, upravte usazeni
masky nebo upravte napnuti paskd. Kontrolu opakuite tak Jl)ouho, dokud nedoséhnete



tésného usazeni. Kontrola t&snosti usazenlcrfeﬂokem (Obrézek 5) Zakr{)ite dlani vyde-
chovaci ventil a pomalu vydechnéte. Pokud prostorem mezi maskou a o |iéetem neuni-

kd zadny vzduch, dosdhli jste fédného usazeni. Pokud citite, Ze unika vzduch, upravte - VT : : T
usozenl')rlnasky nebo Upra\llte napnuti pdskd. Kontrolu opakujte tak dlouho, dokﬁd ne- ,F:/?DI /yo T?Sky .\s/ellkOSt _I}/\Oo(;i]d TPE _l}/\oo(;if —
dosdhnete t8sného usazeni. Pokud se vam nedafi docilit fddného usazen, nevstupuite MQS _ m,aj - :M :7002 :7005
v z4dném pfipadé do nebezpeéného prostiedi. Vyhledejte dozorujici osobu. ReZim dska, sfrclak i : : :
zavéseni a rezim upevnéni (Obrazky 6, 7 a 8) Rezim Drop Down (Zavé3eni): Aby Maska, velk 1 7003 27006
bylo mozno nosit masku ve chvilich jejiho neuzivéni na prsou, proviéknéte pasky podle
oﬁrézku 7. Rezim Lock (Upevnéni): K zafixovdni paski je provléknéte podle obrazku 8. Tabulka 1

Polomaska fady 7000 s... :Ochranny faktor/Nésobek mezni hodnoty
Udrzba polomask Cdsticovy filtr P1 R ‘4 x MH

Cdsticovy filtr P2 R 110 x MH
Dodr3ujte intervaly ddrzby podle nérodnich predpist. Datum vyroby je uvedeno na  [Sasticovy filir P3 R 30 x MH
vpitini slroné fésnl'cyl' |icniceympasky. Preep YRy Plynovy filr, fida 1 §3O x MH nebo 1000 ppm "
Cist&ni/dezinfekce Doporucujeme vygistit masku po kazdém pouziti. Demontuite filiry, — :Iplati hodnota, které je dosaZeno dfive)
vycistéte masku teplou vodou (Mocél TPE: max. 50 °C). Pokud je to nutné, pouziite  [Plynovy filtr, ffida 2 :30 x MH nebo 5000 ppm .
neutrdlni rozpoudtédlo necistot nebo dezinfekéni prostredek na bézi alkoholu. Pro :[plati hodnota, které je dosazeno dfive)

&isténi membrany venfilu ji vytdhnéte z drzéku. Demontdz filtrd viz ndvod k pouziti ~ MH = Mezni hodnota

plynového a &asticového filtru. Pred uskladnénim nechejte masku dobfe vyschnout.  Oznaceni R: Filtry |ze znovu pouzit.
Uskladnéni Masku 7000 skladujte v uzavieném a suchém prostiedi bez §Zod|iv>'/ch UzZivani filtrd je popsdno v ndvodu k pouZiti pro plynové a &asticové filtry ,Moldex
latek. Chrapte ji pred slune&nim zéFenim a vysokymi teplotami. Na obalu mdze byt~ fady 7000 / 9000".

uvedeno jméno uZivgtele a datum vymény Fi{trui Datum vyroby Ize vyist na vnitfni

strand masky dole. Stitek s oznacenim data vyroby - viz strana 35. Vydechovaci

ventil (Néhradni dil €. 797202) Vyklopte viko vydechovaciho ventilu a zkontrolujte,

zda nevzniklo znegisténi, deformace, praskliny a trhliny vydechovaciho ventilu a

[6zka ventilu. Pokud je to nutné, vyménte mem{)rdnu ventilu - nejpozdgji viak vzdy

po 4 letech. Poznameneite si, prosim, datum vymény. Nadechovaci ventil (N&hradni

dil & 797202) Zkontrolujte, zda nedoslo ke znecisténi, deformacim, prasklindm nebo

trhlindm na nadechovacim ventilu na vnitfni strané filtragniho spoje. V pfipadé potieby

ventil vyméte. Pfi manipulaci s ventilem dbejte, aby byl kompletné usazen pod ffremi

héky zévésu a plochou stranou pfiléhal na l6zko ventilu. Upinaci pésky (Néﬁrodni dil

[ ﬁ97202] K proviéknuti novycﬁ pdskd vyklopte viko vydechovaciho ventilu smérem

nahoru.

Vedkerd zdruka zanikd, pokud nebyl vyrobek skladovdn, uZivén, o3effovdn nebo

udrzovan v souladu s pokyny uvedenymi v fomto névodu, nebo pokud nebyl uzivdn

podle pfislusnych ustanoventi.



fir Halbmasken der Serie 7000

DE - Gebrauchsanleitun

ichtige Hinweise fiir den Anwende

Diese Anleitung ist nur in Verbindung mit der Gebrauchsanleitung fiir MOLDEX Gas-
und Partikelfilter giltig. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise zur Benutzung des Pro-
duktes und das Nichftragen des Atemschutzes im schadstoffbelasteten Bereich kann
die Gesundheit des Benutzers beeintrichtigen und zu bleibenden Schéden fihren.

* Dieses Atemschutzgerdt liefert keinen Sauerstoff (02) @ Gerdt nur in ausreichend
beliifteten Réumen verwenden, (19,5 Vol.-% Saverstoff) ® Die Maske und die Filter
missen dem Schadstoffgehalt entsprechend ausgewdhlt werden. (Siehe Tabelle 1)
* Bei Gasen mit ungeniigenden Warneigenschaften dirfen Filter nur dann in Ein-
satz gebracht werden, wenn dafiir spezielle Einsatzregeln gegeben werden. o Bei
unbeEcnnfen oder verénderlichen Verhdltnissen miissen Isoliergerdte getragen werden.
* Der Arbeitsraum ist sofort zu verlassen und die Atemschutzmaske zu ersetzen, wenn:
o die Maske beschédigt ist, 0 das Atmen schwierig wird, 0 Schwindel oder Erschépfung
eintritt. ® Beachten Sie bei der Anwendung der Maske die Gebrauchsanweisung.
* Das Produkt enthélt keine Metallteile, dgie in explosionsféhiger Atmosphére zu
Ziindungen fihren kdnnen. '* Sollten Sie Fragen zur Anwendung des Produktes haben,
wenden Sie sich an Moldex-Mefric. ® Dariiber hinaus sind bei der Verwendung von
Atemschutzgerditen die einschlégigen Vorschriften und nationalen Gesetze zu beachten
(z.B. Unfallverhitungsvorschriften der Berufsgenossenschaften, DGUV-Regel 112-190,
G26 zur Atemschutztauglichkeit, Verordnung zur Arbeitsmedizinischen Vorsorge
ArbMedVV, usw.) '* Bei Personen mit Bérten, langen Koteletten oder sonstigen
Anomalien im Bereich der Dichtlinien kann unter Umsténden kein ordnungsgeméaBer
Dichtsitz erzielt werden. ' An den Masken darf keine Verdinderung vorgenommen
werden. ® Den Benutzern der Masken und der Filter muss deren funkfionsgerechte
Handhabung bekannt sein. © Die Maske und Filter sind bei Nichtgebrauch in nicht
schadstoFFbgcsteter Umgebung aufzubewahren.® Kommen Filter in Kontakt mit
Flammen oder glihenden Metallteilchen, so besteht die ernste Gefahr, dass die
Aktivkohle sich entziindet und akut geféhrdende Konzentrationen toxischer Stoffe
entstehen.

Achtung: In unbelifteten Behéltern und engen Réumen darf nicht mit Filtergeréten ge-
arbeitet werden.

orbereitungen zum Gebrauch der Halbmaske]

Die Halbmaske muss vor jeder Anwendung iberprisft werden. Beim Feststellen von
Beschadigungen oder Defekten muss die Maske ausgewechselt oder instandgesetzt
werden.

Uberprifen Sie ' Maske auf Briiche, Risse und Verschmutzung. /* das Ein- und Ausa-

temventil auf Funktion sowie Verschmutzung, Deformierung oder Risse. ® ob die Kopf-
bénder intakt sind und eine ausreichende Elastizitdt aufweisen. Anlegen der Halbmosie
[Bilder 1, 2 und 3] Setzen Sie die Halbmaske iber Mund und Nase und legen Sie
die Kopfbebénderung geméB der Abbildung an. Haken Sie die unteren Bénder im
Nacken zusammen. Sorgen Sie fiir einen festen Sitz der Maske am Gesicht durch
Anziehen der Enden des Kopf- und Nackenbandes. Nehmen Sie die Dichtsitzkontrolle
vor, bevor Sie lhren Arbgitsﬁereich betreten. Dichtsitzkontrolle durch Unterdruck [Bild
4] VerschlieBen Sie die Offnung des Filtergehéusedeckels mit der Handfléche, atmen
Sie langsam ein. Wenn sich der Maskenkérper leicht zusammenzieht, wird ein ord-
nungsgemdBer Sitz erzielt. Wenn Sie ein Einstromen von Luft bemerken, korrigieren Sie
den Sitz der Maske oder veréndern Sie die Spannung der Bdnder.ﬂWiedeRﬁolen Sie
die Kontrolle bis ein dichter Sitz erzielt wird. Dichtsitzkontrolle durch Uberdruck [Bild 5]
Die Handfléche iber das Ausatemventil legen und langsam ausatmen. Wenn keine Luft
zwischen dem Maskenkérper und dem Gesicht entweicht, wird ein ordnungsgeméBer
Sitz erzielt. Wenn Sie ein Entweichen von Luft bemerken, korrigieren Sie den Sitz der
Maske oder verdndern Sie die Spannung der Bénder. Wiederiolen Sie die Kontrolle
bis ein dichter Sitz erzielt wird. Wenn kein ordnungsgemafer Sitz erzielt werden kann,
betreten Sie auf keinen Fall den Gefahrenbereich. Suchen Sie eine Aufsichtsperson
auf. Drop Down Mode und Lock Mode [Bilder 6, 7 und 8] Drop Down Mode: Damit
die Maske bei Nichtgebrauch vor der Brust getragen werden kann, die Beb&nderung
geméiFBdBiId 7 einfddeln. Lock Mode: Um die Bebdnderung zu arretieren, gemdf Bild
8 einfadeln.

artung der Halbmaske]

Die Instandhaltungsintervalle gem&B DGUV-Regel 112-190 sind zu beachten. Das
Heréfellungsdcfum kann auf der Innenseite der Dichtlippe im Kinnbereich abgelesen
werden.

Reinigung/Desinfektion Es wird empfohlen, die Maske nach jedem Gebrauch zu
reinigen. Entfernen Sie die Filter, reinigen Sie den Maskenkdrper mit warmem Was-
ser (max. 50°C). Falls erforderlich, einen neutralen Schmutzléser sowie ein alkoho-
lisches Desinfektionsmittel verwenden. Zur Reinigung der Ventimembran kann diese
aus der Halterung gezogen werden. Zur Demontage der Filter, siehe Gebrauchsan-
leitung fir Gas- unc? Partikelfilter. Vor der Aufbewaﬁrung die Maske gut abtrocknen.
Aufbewahrung Die Maske 7000 verschlossen in trockener, nicht schadstoffbelasteter
Umgebung aufbewahren. Vor Sonneneinstrahlung und Hitze schiitzen. Auf der Verpa-
ckung kann der Name des Tréigers sowie der Filterwechsel vermerkt werden. Das Her-
stelldatum ist auf der Innenseite der Maske unten eingepréigt. Datumsuhren siehe Seite
35. Ausatemventil (Ersatzteil-Nr. 797202) Klappen Sie den Deckel des Ausatemventils
hoch und iberprifen Sie das Ausatemventil und den Ventilsitz auf Verschmutzung,
Deformierung, Briiche oder Risse. Tauschen Sie gegebenenfalls die Ventilmembran
aus, spdtestens jedoch nach 4 Jahren. Austauschdatum bitte notieren. Einatemventil



(Ersatzteil-Nr. 797202) Uberprifen Sie das Einatemventil an der Innenseite des Fil-
teranschlusses auf Verschmutzung, Deformierung, Briiche oder Risse. Tauschen Sie ge-
gebenenfalls das Ventil aus. Beim Einsetzen des Ventils achten Sie darauf, dass dieses
vollstéindig unter den drei Haken der Aufhéngung sitzt und flach auf dem Ventilsitz
aufliegt. Kopfbebénderung (Ersatzteil-Nr. 797202) Zum Einfideln der neuen Bebénde-
rung, den Deckel des Ausatemventils nach oben klappen.

Jeg?iche Gewahrleistung entfdllt, wenn das Produkt nicht entsprechend den in dieser
Anweisung gegebenen Vorschriften gelagert, verwendet, geptlegt und gewartet oder
nicht gemafB den einschlégigen Bestimmungen eingesetzt wird.

Ubersicht der verschiedenen Masken-/Filtertypen und deren Einsatzgrenzen

Beschreibung/Maskentyp ‘Grofle ‘Modell TPE ‘Modell Silikon
Maskenkorper Grof3e Klein 'S :7001 7004
Maskenkdrper Grofie Mittel ‘M 7002 :7005
Maskenkodrper Grofle Grofd L :7003 7006
Tabelle 1

Halbmaske Serie 7000 mit... _:Schutzfaktor /Vielfaches des Grenzwertes

P1 R Partikelfilter ‘4 x AGW

P2 R Partikelfilter 10 x AGW.

P3 R Partikelfilter 130 x AGW

Klasse 1 Gasfilter :30 x AGW oder 1000ppm
‘(welcher Wert zuerst erreicht wird)

:30 x AGW oder 5000ppm

‘(welcher Wert zuerst erreicht wird)

Klasse 2 Gasfilter

AGW = Arbeitsplatzgrenzwert

R: Der Mehrfachgebrauch der Filter ist nicht auf die Dauer einer Arbeitsschicht be-
grenzt.

Die Anwendung der Filter ist in der Gebrauchsanleitung fir Gas- und Parfikelfilter
Moldex Serie 7000/9000" beschrieben.

Fir den Atemanschluss geeignete Atemschutzfilter auswahlen.

DK - Brugsvejledning masker serie 7000

igtiq oplysning til brugeren

Denne vejledning er kun gyldig sammen med brugsveijledningen il gas- og partikel-
filtre. Tilsi esaehegise af denne vejledning fil brug o?produk’ret og manglende brug aof
&ndedraetsvaern i belastede omréder kan pévirke bruge-rens helbred negativt og med-
fare varige mén.
o Dette &ndedraetsvaern leverer ikke ilt (02) ® Apparatet mé kun anvendes i filstraek-
keligt ventilerede rum, (19,5 vol % ilt) '* Masken og filtrene skal vaelges i henhold fil
indholdet af skadelige stoffer (se tabel 1) '® Ved gasser med utilstraeEkelig meerkbar-
hed mé filrene kun anvendes, hvis der foreligger szrlige regler fil brugen. '* Ved
ukendte eller ustabile forhold skal der baeres isolerende udstyr. @ Arbejdsrummet skal
straks forlades eller dndedraetsmasken udskiftes, séfremt: o masken er beskadiget, o
det bliver vanskeligt at treekke vejret, o der opstér svimmelhed eller udmattelse, © Folg
brugsanvisningen ved brug aof masken. ¢ Produktet indeholder ingen metaldele, der
kan medfere anteending i eksplosionsfarlige omgivelser. @ Ved spargsmél til brug af
roduktet kontakt Moldex-Metric ' Derudover skal de relevante forskrifter og regler fil
Erug af dndedraetsvaern overholdes. @ Ved personer med skeeg, lange bqkiengarrer
eller andre anomalier ved teetningskanten kan der eventuelt ikke opnés en tilstraekkelig
teet lukning. ' Der mé ikke foretages forandringer pé masken. ' Maskens og filtrenes
brugere sEol vaere fortroligt med den korrekte%éndtering og funktion. '* Masken og
filrene skal opbevares i ikEe belastede omgivelser nér de ikke bruges.
Bemaerk: Der mé ikke arbejdes med filterapparater i ikke ventilerede beholdere eller
tfrange rum.

Forberedelse til brug af halvmasken|

Halvmasken skal kontrolleres hver gang inden brug. Nér der opdages skader eller
defekter, skal masken udskiftes.

Kontrollér '* masken for brud, revner eller forurening '® ind- og uddndingsventilens
funktion samt forurening, deformering eller revner. ' om hovedstropperne er intakte og
tilstraekkelig elastisk. Pasaetning af masken (Fig. 1, 2 og 3) Seet hclf)/mosken over mund
og naese og st hovedbdnd pé iht. fig. Haegt det nederste bénd sammen i nakken.
Serg for at masken slutter taet om ansigtet ved at stramme hoved- og nakkebéndets en-
der. Kontrollér teetheden inden arbejdsomrddet betraedes. Teethedskontrol vha. vakuum
(Fig. 4) Luk filterhusets l&g med handfladen og tag en langsom indénding. Traekker
maskelegemet sig let sammen, er masken ploceretiorrekt. Hvis der indstremmer luft,
ret maskens placering eller ret bandenes spaending. Gentag kontrollen indfil masken
sidder teet. Taethedskontrol vha. overtryk (Fig. 5) Leeg héndfladen over udéndingsventi-
len og tag en langsom ud&nding. Hvis der ikke undviger luft mellem maskelegemet og



ansigtet, sidder masken korrekt. Hvis der udstremmer luft, ret maskens placering eller
ret bandenes speaending. Gentag kontrollen indtil masken sidder tzt. Fareomradet mé
aldrig betraedes med en maske, der ikke er sat korrekt p&. Kontakt en opsynsferende.
Drop Down Mode og Lock Mode (Fig. 6, 7 og 8) Drop Down Mode: For at masken
skal kunne bzeres foran brystet nar den ikke bruges, skal bandene samles som vist pé
fig. 7. Lock Mode: For at lase b&ndene, samles de iht. fig. 8.

Halvmaskens vedligeholdelse

Vedligeholdelsesintervallerne iht. De nationale arbejdssikkerhedsforskrifter skal over-
holdes. Fremstillingsdatoen stér pd indersiden af mosLen i kindhgijde.
Rengeringdesinfektion Ve cmbe&ler af renggre masken efter hver brug. Fiern filtrene,
renger maskelegemet med varmt vand (Model TPE: maks. 50° C) Om nadvendigt brug
et neutralt renggringsmiddel og et desinfektionsmiddel p& alkoholbasis. Ventilmembra-
nen kan traekkes ud af holderen for at rengere den. Vedrerende afmontering aof filtrene,
se brugsvejledningen fil gas- og partikelfilire. Ter masken godt inden den opbevares.
Opbevaring Masken 7000 opgevures lukket i tarre, ikke belastede omgivelser Beskyt-
tes mod direkte sollys og varme. P& emballagen kan baererens navn og udskiftningsda-
to for filteret registreres. Produktionsdatoen er praeget ind p& maskens inderside. Kalen-
derure se side 35. Udandingsventiler (Res,delpnr. 797202 Vip udéndingsventilens lag
op og kontrollér ud&ndingsventil og ventilseede for forurening, deformering, brud eller
revner. Hvis de er nedvendigt, s& udskift ventilen senest hvert 4. &r. Notér venligst dato
for udskiftning. Ind&ndingsventil (Res.del nr. 797202) Kontrollér indandingsventilen pé
filtertilslutningens inderside for forurening, deformering, brud eller revner. Udskift evt.
ventilen. Serg ved issetning af ventilen for at den sidder helt under ophaengningens tre
bajler og ligger plant péa ventilsaedet. Hovedstropper (Res.del nr. 797202) For at seette
de nye stropper p& skal udandingsventilens l&g vippes op.

Al garanti bortfalder, s&fremt produktet ikke opbevares, anvendes, plejes og vedli-
gkehfoldes iht. forskrifterne i denne vejledning eller ikke anvendes iht. cfe relevante for-
skritter.

Beskrivelse/Masketype :Starrelse :Model TPE  :Model Silikone
maskelegeme starrelse lille :S :7001 :7004
maskelegeme storrelse mellem ‘M 17002 :7005
maskelegeme starrelse stor ‘L 7003 7006

Tabel 1

Halvmaske serie 7000 med... :beskyttelsesfaktor/multipliceret med graenseveerdi
P1 R partikelfilter 4 x GVi

P2 R partikelfilter (12 x GVi

P3 R partikelfilter 48 x GVi

Klasse 1 gasfilter

:50 x GV eller 1000ppm

:(den veerdi, der nds farst)

Klasse 2 gasfilter

:50 x GV eller 5000ppm

{(den vaerdi, der nds feorst)

GV = greenseveerdi

maerkning med R: Filtrene er genanvendel
Brugen df filtrene er beskrevet i brugsveijle

serie 7000 / 9000”".

ige.
éaningen for gas- og partikelfiltrene “Moldex




EE - Seeria 7000 maskide kasutusjuhend

Olulised ndpundited kasutajatele]

Kaesolev kasutusjuhend kehtib iksnes koos gaasi- ja tolmufiltri kasutusjuhendiga Toote
kasutusjuhiste eiramine ja hingamisteede koiisevaLendi kandmisest loobumine fervist-
kahjustavate ainetega saastatud piirkonnas véib kahjustada Teie fervist ja p&hjustada
jaévaid tervisekahjustusi.

* Hingamisteede Laitsevohend ei varusta Teid hapnikuga (O2) ' Kasutage vahendit
tksnes piisava ventilatsiooniga ruumides (hapnikusisaldus 19,5 mahuprotsenti) ® Mask
ja filter peavad olema valitud tervistkahjustava aine sisaldusele Shus. (vaadake tabelit
1) ' Ebapiisavate hoiatustunnustega gaaside korral v&ib filtreid kasutada iksnes siis,
kui selleks antakse spetsiaalsed kasutusjuhised. ' Mitteteadaolevate véi muutuvate
tingimuste korral tuleb kanda autonoomseid hingamisaparaate. '@ Tééruumist tuleb
koﬁe lahkuda ja hingamisteede kaitsemask vahetada siis, kui: © mask on vigastatud, o
hingamine on raskendatud, o tekib peapdéritus vai vésimustunne. ® maski kasutamisel
jargige kasutusjuhendi ndudeid. ® Toode ei sisalda metalseid osi, mis véiksid plahva-
tusohtlikus keskkonnas p&hjustada sittimist. ' Kisimuste tekkimisel toote kasutamise
kohta p&6rduge Moldex-Metricu poole. @ Lisaks tuleb hingamisteede kaitsevahendite
kasutamisel jargida asjakohaseid eeskirju jo mé&druseid. ® Maski liibumispiirkonnas
olevate habemete, pikkade bakenbardide véi muu ebatavalise karvastikuga isikute
korral ei pruugi teatavatel tingimustel saada nduetekohast hermeetilisust. '* Maskide
juures ei tohi teha mingeid muudatusi. ' Maskide ja filtrite kasutajad peavad teadma
nende nduetekohast kditlemist. '* Maske ja Filtreic! tuleb hoida saasteainetest vabas
keskkonnas.

Téhelepanu: filtreerivate vahenditega ei tohi té8tada ventileerimata mahutites ja kit
sasfes ruumides.

Ettevalmistustédd poolmaski kasutamiseks

Poolmaski tuleb kontrollida enne igakordset kasutamist. Vigastuste véi defekfide ilmne-
misel tuleb mask vélja vahetada véi viia téékorda.

Kontrollige ® maskil pragude, rebendite ja mddrdumise puudumist; @ sisse- ja vdl-
jahingamisventiili korrasolekut ja ka sellel madrdumise, deformeerunud kohtade véi
pragude puudumist; ® rihmade vigastamatust ja nende piisavat elastsust. Poolmaski
pdhepanek (Joonised 1, 2 ja 3) Pang mask suu ja nina peale ning asetage pearihmad
vastavalt joonisele. Haakige alumised rihmad kukla taga kokku. Tagage maski tihe
libumine ndol, tdmmates selleks pea- ja kuklarihmu otsest pingule. Enne t68piirkon-
da sisenemist kontrollige, kas masfon ndol hermeetiliselt. Hermeetilisuse kontrollimine
alaréhu abil (Joonis 4) Sulgege filtrikorpuse kaanel olev ava peopesaga ja hingake
aeglaselt sisse. Kui mask t6mbub seejuures veidi sissepoole, siis on togo'fudl néueteko-

hane hermeetilisus. Kui te mérkate 6hu sissevoolu, tuleb muuta kas maski asendit voi
rihmade pingsust. Korrake kontrollimist seni, kuni mask liibub néole tihedalt. Hermeeti-
lisuse kontrollimine Glershu abil (Joonis 5) Sulgege véljahingamisventiil peopesaga ja
hingake aeglaselt vélja. Kui seejuures ei p&dse dhk maski ja néo vuheﬁvdﬁo, siis on
tagatud nduetekohane hermeeti‘isus. Kui te mérkate hus véljavoolu, tuleb muuta kas
maski asendit v5i rihmade pingsust. Korrake kontrollimist seni, kuni mask libub néole
tihedalt. Kui néuetekohast hermeetilisust ei ole voimalik saavutada, on ohupiirkonda
sisenemine kategooriliselt keelatud. Pésrduge jdrelevalve eest vastutava isiku poole.
Maski kandmine rippasendis ja lukustatud asendis (Joonised 6, 7 ja 8) Rippasend:
selleks, et maski saaEs mittekasutamise korral rinnal kanda, tuleb rihmad viia joonisel
7 kujutatud asendisse. Lukustusasend: rihmade lukustamiseks tuleb need viia joonisel
8 kujutatud asendisse.

Poolmaski hooldamine]

Jargige riiklikes eeskirjades toodud hooldusintervalle. Tootmise kuupéev on mérgitud
[5uaosa sisekilljel.

Puhastamine/desinfitseerimine Maski on soovitav puhastada pérast igakordset kasu-
tamist. Eemaldage filter, puhastage maski korpus sooja veega (Mudel TPE: max tem-
peratuur 50 °C?. Vajadusel kasutage neutraalset puhastusvahendit ja alkoholipdhist
desinfitseerimisvahendit. Ventiili membraani puhastamiseks véib selle oma pesast vélia
vétta. Filtri demonteerimiseks vaadake gaasi- ja tolmufiltri kasutusjuhendit. Enne hoius-
tamist tuleb mask korralikult kvivatada. Hoidmine Maski 7000 tuleb hoida kuivas ja
saasteainetest vabas keskkonnas. Kaitsta pdikesevalguse ja kérgemate temperatuuri-
de maju eest. Pakendile vaib kirjutada kandja nime ja ka filtri vahetamise kuupégeva.
Valmistamise kuup&ev on stantsitud maski sisekiiljel. Kalendrit vaata lk. 35 Vdljahin-
gamisventiil (Varuosa nr 797202) Likake véljahingamisventiili kaas iles ja kontrollige
valiahingamisventiili seisukorda ja ventiili pesa madrdumise, deformeerunud kohfq(?e,
pragude véi rebendite suhtes. Kui vajalik, vahetage klapi membraani iga 4 aasta jérel.
Palun mérkige vahetamise aeg. Sissehingamisventiil (Varuosa nr 797202) Kontrollige
filtriliitmiku sisekiljel olevat sissehingamisventiili mé&ardumise, deformeerunud kohch?e,
pragude vé&i rebendite suhtes. Vajadusel vahetage ventiil vélja. Ventiili paigaldamisel
idlgige, et see paikneks téielikult kolme kinnituskonksu all ja libuks pessa tihedalt. Pea:
rihmad (Varvosa nr 797202) Uute rihmade pcigoldomiselks tuleb véljahingamisventiili
kaas iles likata.

Igasugune garantii kaotab kehtivuse juhul, kui foote hoidmisel, kasutamisel, puhastami-
sel v&i hooldamisel on eiratud kasutusjuhendis toodud néudeid véi on selle kasutamisel
eiratud asjakohaseid madruseid.



filtri tiipidest jo nende kasutamispiirides

Ulevaade erinevatest maski

Kirjeldus/Maski tiiip :Suurus :Mudel TPE  :Mudel Silikoon
Maskikorpuse suurus: véike S 7001 7004
Maskikorpuse suurus: keskmine ‘M 7002 :7005
Maskikorpuse suurus: suur ‘L 7003 7006

Tabel 1

Seeria 7000 poolmask koos... :Kaitsetegur/piirvédrtuse kordne

tolmufiltriga P1 R 4 x PY

tolmufiltriga P2 R (10 x PY

tolmufiltriga P3 R :30 x PV

30 x PV vai 1000 ppm

klassi 1 gaasifiliriga :
‘(olenevalt sellest, kumb vadrtus saavutatakse enne)

klassi 2 gaasifiliriga :30 x PV v&i 5000 ppm

{(olenevalt sellest, kumb védrtus saavutatakse enne)

PV = piirvadrtus

téhistus R: filtrid on korduvkasutatavad.

Filtri kasutamist on kirjeldatud gaasi- ja tolmufiltrite ,Moldex seeria 7000 / 9000”
kasutusjuhendis.

ES - Instrucciones de uso para semi mascaras de la serie 7000

Avisos importantes

Estas instrucciones sdlo son vélidas en combinacién con las instrucciones de uso para
filtros de méscara para proteccién de gases y vapores y de particulas. La inobservan-
cia de estas instrucciones sobre el manejo del producto y el hecho de no llevar puesto
el equipo respirador en zonas con carga contaminante puede perjudicar la salud del
usuario y provocar dafios permanentes.

* Este equipo respirador no suministra oxigeno (02) ' Utilizar el aparato exclusiva-
mente en espacios ventilados, (19,5 % en volumen de oxigeno) '® La semi méscara y
los filtros deEerén seleccionarse conforme al contenido de sustancias nocivas. (Véase
tabla 1) '» Al tratarse de gases con insuficientes propiedades de advertencia sélo
deberdn utilizarse filtros si se han indicado reglas especificas para la aplicacién. ®
Si se presentan condiciones desconocidas o variables deberdn llevarse equipos de
suministro de aire externo. ' El lugar de trabajo deberd abandonarse inmediatamen-
te, y la semi mdscara deberd reemplazarse, si: 0 estd defectuosa, o se hace dificil
respirar, 0 aparecen mareos o sintomas de agotamiento. ® Observe las instrucciones
de uso al utilizar la semi méscara. ® El producto no contiene piezas de metal que
puedan provocar igniciones en atmdsferas potencialmente explosivas. ® En caso de
preguntas sobre la aplicacién del producto rogamos dirigirse a Moldex-Metric. ®
Ademds, deberdn observarse todas las prescripciones y normativas perti-nentes en la
utilizacién de equipos respiradores. ' En las personas con barba, patillas largas, et
se reduce el ajuste facial y puede que en deferminadas circunstancias no se consiga
una hermeticiéod correcta. @ Las semi mdascaras no deberdn modificarse en forma
alguna. |* Los usuarios de las semi méscaras y filtros deberdn estar familiarizados con
su manejo adaptado a la funcién. @ La semi mascara'y los filtros deberdn almacenarse
en entornos sin carga contaminante cuando no se uﬁ?ilcen‘

Atencién: No deberdn realizarse trabajos con equipos filtradores en depésitos sin
ventilacién y espacios confinados.

para la utilizacién de la semi mdscara

Preparativos

La semi mdscara deberd comprobarse antes de cada utilizacién. La semi mdscara de-
berd sustituirse o repararse en caso de que se detecte cualquier desperfecto o defecto.
Compruebe usted © la ausencia de roturas, grietas y suciedad en la semi méscara.
¢ ¢| funcionamiento correcto y la ausencia ge suciedad, deformacién o grietas en
la vélvulas de aspiracién y exzalocién. * que las correas de sujecidn estén intactas
y dispongan de suficiente elasticidad. Ponerse la semi mdscara (Figuras 1, 2 y 3)
Coloque?o semi mdscara sobre la boca y la nariz y disponga las correas de sujecion
de la cabeza como se indica en la figura. Enganche las cinfas inferiores por la parte



de la nuca. Asegirese de que la semi mdscara se asiente bien sobre la cara tirando
de los extremos de las correas de sujecion. Realice un control de hermeticidad antes
de entrar en su zona de trabajo. Control de hermeticidad por depresién (Figura 4)
Cierre la abertura de la tapa de la carcasa del filiro con la palma de la mano y
aspire lentamente. Si se contrae ligeramente el cuerpo de la semi mdscara se habrd
obtenido un ajuste como es debido. Si por lo contrario nota que entra aire deberd
corregir el ajuste de la semi mascara o modificar la tensién de las correas de sujecién.
Repita este control hasta conseguir un ajuste hermético. Control de hermeficidad por
sobrepresién (Figura 5) Colocar la palma de la mano sobre la vélvula de exhalacion y
espirar lentamente. Si no hay fuga de aire entre el cuerpo de la semi mascara y la cara
habrd obtenido un ajuste como es debido. Si por lo contrario nota un escape de aire
deberd corregir el ajuste de la semi méscara o modificar la tensién de las correas de
sujecion. Repita este control hasta conseguir un ajuste hermético. Si no puede obtener
un ajuste como es debido no deberd entrar en ningiin caso dentro de la zona de peli-
gro. Acuda a personal cualificado. Modo “Drop Down” (Descanso o suelto) y modo
“Lock” (Apretado) (Figuras 6, 7 y 8) Modo Drop Down: Para que pueda llevarse la
semi méscara delante del pecho cuando no se utilice deberdn colocarse las correas
conforme a la figura 7. Modo Lock: Para retener el encintado deben colocarse las
cintas conforme a la figura 8.

Mantenimiento de la semi mdscara

Deben observarse los intervalos de mantenimiento conforme a las disposi-ciones na-
cionales. La fecha de fabricacién se encuentra en el interior del sellado facial, en la
zona de la barbilla.

Limpieza/desinfeccién Se recomienda limpiar la semi méscara después de cada utili-
zacién. Retire los filtros, limpie el cuerpo de la semi méscara con agua caliente (Mo-
delo TPE: 50 °C como mdx.). Utilizar un detergente neutro asi como un desinfectan-te
a base de alcohol en caso necesario. La membrana de la vélvula puede extraerse
del soporte para limpiarla. Para el desmontaje de los filiros, véase las instrucciones
de uso para filtros de méscara para proteccion de gases y vapores y de particulas.
Secar bien la semi méscara antes de guardarla. Almacenamiento Almacenar la semi
mdscara 7000 dentro del embalaje cerrado en un entorno sin carga contaminante.
Protegerla contra la exposicién a los rayos del sol y el calor. Sobre e?embolc]e podré
hacerse constar el nombre del usuario asi como eﬁlcombio de filtro. La fecha de fabri-
cacién figura en el lado inferior del interior de la semi méscara. El reloj calendario estd
en la pdgina 35. Vélvula de exhalacién (N° de pieza de recambio 797202) Abra la
tapa de?c vélvula de exhalacién y realice un control de la vélvula de y del estado
de la misma, respecto a suciedad%/ deformacién, roturas o grietas. Si es necesario,
reemplazar la membrana de la vélvula, a més tardar cada 4 anos. Anotar fecha del
cambio. Vélvula de aspiracién (N° de pieza de recambio 797202) Controle la vélvula
de aspiracion en lado interior del acoplamiento del filtro respecto a suciedad, defor-

1

macién, roturas o grietas. Reemplace la vélvula en caso necesario. Al volver a colocar
la vélvula deberd prestar atencién a que quede alojada completamente debajo de
los tres ganchos de suspensién y que quede perfectamente apoyada sobre el ajuste
de vélvtﬂo. Correas de sujecién para la cabeza (N° de pieza de recambio 797202)
Para colocar las nuevas correas de sujecion debe abrirse la tapa de la vélvula de
exhalacién.

Cualquier garantia quedard suprimida en caso de que el producto no se almacene,
utilice, cuide y mantenga conforme a las instrucciones indicadas en el presente manual
o si no se utiliza conforme a las disposiciones pertinentes.

sus limites de aplicacion

Resumen de los diferentes tipos de semi méscaras/filtros

Descripcién/tipo de semi mdscara :Tamafio  :Modelo TPE  :Modelo Silicona
Cuerpo de semi méscara tamafo ;S :7001 :7004
pequefio : : :

Cuerpo de semi méscara tamafo ;M 7002 7005

mediano : : :

Cuerpo de semi méscara famafo :L 7003 7006

grande : : :

Tabla 1

Semi méscara serie 7000 con... :Factor de proteccién/mltiplo del valor limite
Filtro de particulas P1 R 4 x VLA

Filtro de particulas P2 R 112 x VLA

Filtro de particulas P3 R 48 x VIA

Filiro de méscara antigds clase 1

:50 x VLA 0 1000ppm
(el valor que se alfcj:once antes)
Filiro de méscara antigds clase 2 :50 x VLA o 5000ppm
(el valor que se alcance antes)

VLA = valor limite ambiental

marcacién con R: Los filtros pueden reutilizarse.

La aplicacién de los filtros estd descrita en las instrucciones de uso para filros de méds-
caras contra gases y vapores y de particulas “Moldex serie 7000/9000".



Fl - Kadyttdohje, 7000-sarjan hengi

drkeitd ohjeita kayttdijdlle

Témé ohje pdtee ainostaan kaasu- ja hivkkassuodatinten kéyttéohjeeseen. Kayttdsn
liittyvien ohjeiden laiminlyénti tai hengityssuojaimen kéyttdmatta jéttéminen haitallisia
aineita siséltavalld alueella voi olla kdyttdijdn tervey-delle haitallista ja johtaa pysyviin
vaurioihin.

* Tdmd hengityssuojain ei anna happea (02). '» Kéytd laitetta vain riittévésti tuulete-
tussa tilassa (%oppeo 19,5 vol %) '» Hengityssuojain ja suodatin on valittava haitallisen
aineen pitoisuuden perusteella. (ks. taulukko 1) @ Kaasujen osalta, joilla varoitusomi-
naisuudet ovat riittéméattdmét, suodattimia voidaan kéyttad vain silloin, jos niitd varten
on omat kdyttésGantdnsd. © Tuntemattomissa tai muuttuvissa olosuhteissa on kéytet-
tévd eristyslaitteita. @ Tydtila on jétettéva valittdmésti jo hengityssuojain vaihdettava,
jos o suojain on vahingoittunut, 0 hengittéminen on vaikeaa, o esiintyy huimausta tai
uupumista. ® Lue aina kéyttdohjeet ennen suojaimen kéyttdd. © Tuote ei siséllé metal-
lisia osia, jotka réjéahdysherkissd ilmatiloissa voisivat syttyd. '@ Jos sinulla on kysyttévaa
tuotteen kaytostd, ofa yhteys Moldex-Mefriciin. @ Suojaimen kdytdssd on |isézsi huo-
mioitava voimassa olevat méérdykset ja sddddkset. © Parta, pulisongit ja vastaavat
voivat aiheuttaa sen, eftei suojain suojaa kasvoja riittdvén fiiviisti. ' Suojaimiin ei saa
tehdd muutoksia. @ Kdyttdign on osattava kdyttdd suojainta ja suodafinta oikealla
tavalla. ® Suojainta on suodatinta on sdilytettévd tilassa, jossa ei ole haitallisia aineita.
Var?iius: Suodafinlaitteilla ei saa tehdd tydtd tuulettamattamissa sdilidissé eikd ahtais-
sa tiloissa.

Kdyton valmistelu

Suojainta on kokeiltava aina ennen jokaista kéyttdkertaa. Jos huomaat suojaimessa
vaurioita tai puutteita, kdytd toista suojainta tai korjaa se.

Tarkista: ® eftei suojaimessa ole murtumia, naarmuja tai likaa. @ siséan- ja uloshengi-
tysventtiilien toiminta sekd likaantuminen, vééntymi-nen tai naarmuuntuminen. ' p&d-
nauhojen eheys ja riittéva joustavuus. Suojaimen asettaminen paikalleen (Kuvat 1,2 ja
3) Aseta suojain suun ja nendn pdélle ja kiinnité pdénauhat kuvan mukaisesti. Yhdista
alemmat nauhat toisiinsa niskan puolelta. Tarkista, eft& suojain istuu tiiviisti kasvoilla
vetémalld navhojen péistd. Tarkasta fiiviys ennen tydtilaan siirtymistd. Tiiviys alipai-
neessa (Kuva 4) Sulie suodatin kannen aukko kddeﬁlij ja hengitd hitaasti sisGén. Kun
suojain vetdytyy hivenen kokoon, se istuu oikein. Jos huomaat ilmaa virtaavan siséén,
korjaa istuvuus tai muuta nauhojen kireyttd. Toista tiiviyden tarkastus kunnes suojain
istuu tiiviisti. Tiiviys ylipaineessa (Kuva 5) Aseta kdsi uloshengitysventtiilin pééille ja hen-
gitd hitaasti ulos. Kun suojai-men ja kasvojen véliin ei kerry ilmaa, suojain istuu oikein.
Jos huomaat ilmaa virtaavan ulos, korjaa istuvuus tai muuta nauhojen kireyttd. Toista

tiviyden tarkastus kunnes suojain istuu fiiviisti. Al siirry tyfilaan, jos hengityssuojain ei
istu riittévan hyvin. Kutsu valvoja paikalle. Drop Down Mode ja Lock Mode (Kuvat 6, 7
ja 8) Drop Down Mode: Jotta suojaimen voisi laskea rinnalle silloin kuin sité ei tarvita,
sido nauhat kuvat 7 mukaisesti. Lock Mode: Sido nauhat kiintedsti kuvan 8 mukaisesti.

Suojaimen huoltaminen

Huomioi kansallisten madrdysten mukaiset huoltovélit. Valmistuspéivé on merkitty kas-
votiivisteen sisdpuolelle leuan kohdalle.

Puhdistus/Desinfiointi Suojain on suositeltavaa puhdistaa jokaisen kéyttdkerran jél-
keen. Poista suodatin, puhdista suojain l&mpimélla vedelld (Malli TPE: enintéén
50°C). Voit tarvittaessa kéyttéd neutraalia puhdistusainetta tai alkoholipitoista de-
sinfiointicinetta. Venttillikalvon puhdistusta varten se voidaan irrottaa. Pura suodatin
kaasu- ja hiukkassuodattimen kayttdohjeen mukaisesti. Kuivata suojain hyvin ennen sen
viemistd sgildén. Séilytys Sailytd 7000-suojainta suljettuna kuivassa tilassa, jossa ei ole
haitallisia aineita. Suojaa auringonvalolta ja kuumuudelta. Pakkaukseen voidaan mer-
kitd kaytdjén nimi ja suodattimen vaihtoajankohta. Valmistusp&ivéys on painettu suo-
jaimen sisapuolelle. Katso kalenterikellot sivulta 35. Uloshengitysventiili (Varaosa nro
797202) Nosta uloshengitysventtiili kansi yls ja tarkasta venﬂiiTin ja sen syvennyk-sen
likaisuus, muodon muuttuminen, murtumat tai naarmut. Vaihda venttiilin {clvo tarvit-
taessa; kuitenkin vahintddn joka 4. vuosi. Huomaa vaihtopéivd. Sisaé@nhengitysventtiili
(Varaosa nro 797202) Tarkasta sisddnhengitysventtiili suodatin liténnén sisdpuolelta,
ettei se ole likaantunut, vé@ntynyt, murtunut tai naarmuttunut. Vaihda venttiili tarvittaes-
sa. Venttiilia kayttdessési huomaa, eftd sen on istuttava kokonaan kolmen hakasen alla
ja litednd venttiilisyvennyksessé. Nauhat Varaosa nro (797202) Vaihda uudet nauhat
nostamalla uloshengitysventtiilin kansi ylos.

Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta ei sdilytetd, kdytetd, hoideta tai huolleta kéyttéoh-
jeen mukaisesti tai jos sifd ei kéytetd voimassa olevien madrdysten mukaisesti.

Kuvaus/Suojaintyyppi ‘Koko ‘Malli TPE “Malli Silikoni
Suojain, koko: Pieni ‘S 7001 7004
Suojain, koko: Keskikoko ‘M :7002 :7005
Suojain, koko: Suuri ‘L 7003 7006




Taulukko 1

7000-sarjan suojain, j0ssa on...

:Suojaustekijd/Raja-arvon ylitys

P1 R Hiukkassuodatin ‘4 x raja-arvon ylitys
P2 R Hiukkassuodatin :12 x raja-arvon ylitys
P3 R Hiukkassuodatin ‘48 x raja-arvon ylitys
Luokan 1 kaasusuodatin

:50 x raja-arvon ylitys tai 1000ppm
:(kumpi arvo ensin scavutefccnf
:50 x raja-arvon ylitys tai 5000ppm
‘(kumpi arvo ensin saavutetaan)
R-merkint&: Suodatin soveltuu toistuvaiskéayttéon.

Suodattimen kdyttd on kuvattu Moldexin 7000/9000-sarjan kaasu- ja hivk-kassuoda-
timen kéyttohjeessa.

Luokan 2 kaasusuodatin

FR -Notice d’utilisation des masques de la série 7000

Informations importantes destinées a I'utilisateu

Cefte notice doit étre associée au mode d'emploi des filires anti-gaz et & particules. La
non observation des instructions d'utilisation du produit et le non respect de ['obligation
de port de cet appareil dans les zones contaminées risquent de nuire @ la santé de
|'utiri)scneur et d'entrainer des dommages irréversibles.

o Cet appareil respiratoire ne fournit pas d'oxygéne (O2) ' N'utilisez I'appareil que
dans des locaux suffisamment aérés (au moins 19,5 % vol. d'oxygéne) @ Le masque
et les filires doivent éire sélectionnés en fonction de la concentration en polluants
(cf. le tableau 1). | En présence de gaz ne présentant pas de propriétés repérables
seuls doivent étre utilisés les filires répondant a des régles d'utilisation bien précises. ®
Lorsque les conditions d’exposition sont inconnues ou changeantes, il faut porter des
appareils isolants. ® Quittez immédiatement la zone de travail et remplacez tout de
suite le masque respiratoire lorsque : o le masque est endommagé, o la respiration
devient difficile, o une sensation de vertige ou de fatigue se fait sentir. @ Lisez attentive-
ment le mode d'emploi avant d'utiliser le masque. ® Le produit est dépourvu de piéces
métalliques, ce qui évite le risque d'amorcage en atmosphéres potentiellement explo-
sives. ® Sivous avez des questions sur le produit, veuillez contacter Moldex-Metric.
L"utilisation d'appareils filtrants exige le respect des dispositions et régles en vigueur
dans le pays d'utilisation. ' Si les utilisateurs de masques sont barbus ou portent des
favoris, ou si une toute autre anomalie modifie le joint facial, alors il est impossible
d'obtenir une bonne étanchéité. '@ Il est interdit de modifier les masques en aucune fa-
con. [ Les porteurs de masques et de filtres doivent étre familiarisés avec une utilisation
correcte de ceuxci. @ Lors de la période de non utilisation, le masque et les filires ne
doivent pas étre stockés en zone contaminée.

Attention : Il est interdit d'utiliser ces appareils filrants dans des conteneurs non ventilés
et dans des zones confinées.

Préparatifs avant utilisation du demi-masque]

Le demi-masque doit &tre contrdlé avant chaque utilisation. Lorsqu'il présente des dé-
gradations ou des défauts, veuillez le remplacer ou le réparer.

Vous devez contrdler: ' L'absence de cassures, fissures et salissures sur le masque
* Le fonctionnement des soupapes inspiratoires et expiratoires ainsi que |'absence
de salissures, de déformations ou de fissures. ' L'état de la tétiere et des brides avec
notamment une élasticité suffisante. Ajustement du demi-masque (Figures 1, 2 et 3) Pla-
cez le demi-masque sur la bouche et le nez puis positionnez la coiffe sur le sommet du
créine comme inaiqué sur le schéma. Agrafez les brides inférieures derriére la nuque.
Assurez-vous d'avoir une bonne étanchéité entre le masque et votre visage en régjont



la tension des brides. Vérifiez |'étanchéité du masque avant de pénétrer dans la zone
de travail. Contréle de I'étanchéité par pression négative (Figure 4) Couvrez de la
aume de la main le couvercle du filire pour I'obturer et inspirez lentement. Si la piéce
Fuciole se comprime quelque peu, le masque est bien positionné. Si vous constatez une
fuite d'air, corrigez la position du masque sur votre visage ou ajustez la tension des
brides. Répétez ce con-réle jusqu’a I'obtention d’une bonne étanchéité. Contréle de
I'étanchéité par pression positive (Figure 5) Posez la paume de la main sur la soupape
expiratoire et expirez doucement. Si vous ne constatez pas de fuite d'air entre la piéce
faciale et le visage, le masque est bien mis. Dans le cas contraire, corrigez la posi-
tion du masque sur votre visage ou ajustez la tension des brides. Répétez le contréle
jusqu’a |obtention d'une bonne étanchéité. Si vous ne pouvez obtenir une étanchéité
correcte, ne pénétrez en aucun cas dans la zone contaminée. Adressez-vous & votre
supérieur. Mode utilisation et mode pause (Figures 6, 7 et 8) Mode pause : Pour que
le masque reste en suspension sur la poifrine pendant les pauses, dégrafez les brides
fcomme représenté figure 7. Mode utilisation : Pour agrafer les brides se référer & la
igure 8.

Entretien du demi-masque

Respectez les infervalles d'entrefien prescrits par la législation nationale en vigueur.
La date de fabrication est indiquée a l'intérieur de la jupe du masque au niveau du
menton.

Nettoyage/désinfection Nous recommandons de neftoyer le masque aprés chaque
utilisation. Enlevez les filtres, nettoyez la pigce faciale & (eou chaude (Ré&rence TPE:
50 °C max.) Si nécessaire, ufilisez un agent nettoyant neutre et un désinfectant & base
d'alcool. La membrane de la soupape goit étre enlevée de son support pour son net-
toyage. Le démontage des filtres est décrit dans le mode d'emploi des filtres anti-gaz et
& particules. Avant son sfockage, le masque doit étre bien séché. Stockage Stockez le
masque 7000 dans un emballage fermé, dans un endroit sec et non contaminé. Proté-
gezle du soleil et des sources de chaleur. Vous pouvez noter le nom de 'vtilisateur et la
date de remplacement des filtres sur I'emballage. Cadrans calendaires voir page 35.
Soupape expirafoire N° de piéce de rechange 797202 Soulevez le couvercle de la
soupape expiratoire et contrélez-la ainsi que son support pour éviter la présence de sa-
lissures, déformations, cassures ou fissures. Remplacez la soupape si nécessaire et en
tout cas, au minimum , tous les 4 ans. Notez la date de remplacement SVP. Soupape
inspiratoire N° de piéce de rechange 797202 Contrdlez les soupapes inspiratoires &
I'intérieur des raccords de fixation des filtres pour exclure la présence de salissures, de
déformations, de cassures ou de fissures. Remplacez les membranes si besoin est. Pour
les remettre en place, veillez & ce que cellesci se trouvent entiérement posifionnées
sous les trois ailettes de maintien et & ce qu'elles reposent bien & plat sur Eur support.
Tétiere N° de piéce de rechange 797202 Pour metire en place de nouvelles brides,
soulevez le couvercle de la sou-pape expiratoire.

Il'y a perte de garantie si le produit n'est pas stocké, entretenu et confrélé conformé-
ment aux insfructions indiquées dans ce mode d'emploi ou s'il n'est pas utilisé confor-
mément & |a réglementation en vigueur.

Panorama des différents types de masques/filires et limites d'utilisation

Description/type de masque Taille ‘Référence TPE :Référence Silicone
Piece faciale - petite taille :S :7001 :7004

Piece faciale - taille moyenne ‘M :7002 :7005

Piéce faciale - grande taille L :7003 :7006

Tableau 1

:Niveau de protection /

Demi-masque de la série 7000
‘Limites maximales d'utilisation

avec...

Filtre & particules P1 R 4 x VLEP
Filire & particules P2 R 12 x VLEP
Filtre & particules P3 R 48 x VLEP

:50 x VLEP ou 1000 ppm
:(on prend la valeur la plus basse)
:50 x VLEP ou 5000 ppm
:(on prend la valeur la plus basse)

Filtre anti-gaz classe 1

Filtre anti-gaz classe 2

VLEP = valeur limite d'exposition professionnelle
Marquage R': les filtres sont réutilisables.

L'utilisation des filtres est décrite dans le mode d’emploi des filtres anti-gaz et & parti-
cules des séries 7000 / 9000 de Moldex.



HR - Upute za uporabu za maske serije 7000

Ove su upute valjane samo u kombinaciji s uputama za uporabu filtera tvrdih Eestfica
i plinova Moldex. Neuvazavanje uputa za uporabu proizvoda i uputa za uporabu
proizvoda za respiratornu zastitu u zagadenim prosforima moze biti Stetno za zdravlje
i dovesti do kronickih osteéenija.

e Ovaj aparat za disanje ne dovodi kisik (02). ® Proizvod upotrebljavajte samo u
odgovarajuée prozragenim prostorima (19,5 Vol.-% kisik). @ Masku i filtere morate
izabrati sukladno koncentraciji zagadivala (vidi tablicu 1). ® U sluéaju plinova, koji ne-
maiju dovolino primjetnih svojstava, filtere moZete upotrebliavati samo ako je posebna
uporaba predvidena u te svrhe. ® Ako su uvjeti nesigurni ili promjeniivi, morate imati
samostalni aparat za disanje. * Odmah morate napustiti radno podrucje i zamijeniti
masku, ako: o je maska odtecena, o tesko disete, o vrti vam se ili ste odjednom osjetili
veliki umor. ' Prije uporabe maske procitajte upute za uporabu. ' Proizvod ne sadrzi
kovinske Zestice koje bi mogle uzrokovati paljenje u potencijalno eksplozivnoj atmosfe-
ri. » Ako imate bilo kakva pitanja glede uporabe maske, obratite se Moldex-Metric-u.
¢ Kada upotrebliavate opremu za disanje, morate uvazavati i relevantna pravila i
uredbe. ® Pod odredenim uvjetima osobe s bradom, zaliscima ili drugim anomalijama
na podruéju oko brivenih linija mozda ne¢e modéi postignuti odgovarajuéu brtvu. ®
Masku ne smijete na bilo kakav na&in mijenjati. ¢ Korisnici maski i filtera moraiju biti
upoznati, kako se oni upotrebljavaju. ' Kada se maska i filter ne upotrebljavaju, mora-
te ih Euvati u nezagadenom prostoru.

Pozor: filter ne upotrebljavaite u neprozra&nim kontejnerimaiili ogranicenim prostorima.

poluobrazne maske

Priprema prije uporabe

Poluobraznu masku morate prije uporabe uvijek provieriti. Ako otkrijete osteéenja ili
neispravnosti, masku morate zamijeniti ili je popraviti.

Provierifi morate * Za lomove, pukotine ili kontaminaciju. ' Dieluju li ventili za udisavo-
nje i izdisavanje pravilno te nisu kontaminirani, deformirani i nemaju pukotina. '* Jesu
li naglavni remeni neodteceni i dovoljno elastiéni. Namje3tanje poluobrazne maske
(Slika 1, 2i 3) Poluobraznu masku namijestite na usta i nos, te namjestite naglavne
remene, kao $to je prikazano na slikama. Donje remene pricvrstite oko straznjeg dijela
vrata. Uvjerite se da je maska tijesno namijedtena na lice tako, da povucete za ira]eve
naglavnih remena i remena na vratu. Prije no $to udete v radni prostor, uvjerite se da
je maska okolo lica dobro namjedtena. Uporaba usisavanja za provjeravanje brive
na licu (Slika 4) Stavite dlan prijeko otvora na poklopcu filtera te ga time zabrtvite, a
zatim sporo udahnite. Ako se dio na licu blago stegne, maska je pravilno namijedtena.
Ako primijetite pritok zraka, prilagodite polozaj maske na licu ili zategnutost remena.
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Ponavljajte ovaj test, dok maska nije odgovarajuée zabrivljena. Uporaba pretlaka za
provieravanje brive na licu (Slika 5) Stavite dlan prijeko otvora na poklopcu filtera i
sporo izdahnite. Ako izmedu brtve i lica ne osjefite ispustanje zraka, maska je odgova-
rajuée namjestena. Ako primijefite ispustanje zraka, prilagodite poloZzaj maske na licu
ili zategnutost remena. Poncv‘]e]te ovaj test, dok mcsEc nije odgovarajuée zabrivliena.
Ni u kakvim uvjetima ne ulazite u riziéna podrucja, ako maska nije odgovarajuée za-
brivliena. Potrazite pomoé kod nadzornika. Olabavlien i zakljuéan nacin Olabavlien
nacin: Ako masku ne upotrebliavate te je Zelite nositi tako, da visi te vam lezi na pre-
dielu prsi, namjestite remene, Loo je prilkozano na slici 7. Zakljuéan nagin: Ako Zelite
remene zakljuéati, namjestite ih kao 3to je prikazano na slici 8.

OdrZavanje poluobrazne maske]

Uvazavati morate infervale odrzavanja, kao 3fo je navedeno u nacionalnim uredba-
ma. Datum proizvodnije naveden je na unutarnjoj strani brive na predjelu brade.
Cis¢enje/dezinfekcija Preporucujemo da masku nakon svake uporabe ogistite. Ukloni-
te filter; toplom vodom ocistite masku (model TPE: maks. 50 °C§). Po potrebi upotrijebi-
te neutralno sredstvo za Ciéenije i dezinfekcijsko sredstvo na osnovu alkohola. Kada
&istite membranu ventila, ventil uklonite s nosaéa. Za rastavljanie filtera vidi upute za
uporabu filtera za Zestice i plinove. Masku dobro osuite, prije no $to je spremite.
Cuvanje Masku 7000 ¢uvajte dobro zapakiranu u suhom i nezagadenom prostoru.
Zattite je od sun&ane svietlosti i izvora topline. Ime korisnika i popis zamjena filtera
mozefe navesfi na ambalaZi. Datum proizvodnje je ufisnut na unutarnjoj strani ma-
ske. Za kalendar vidi stranicu 35. Izdisaijni ventil (Zamijenski dio br. 797202) Okrenite
poklopac izdisajnog ventila i provjerite da nisu ventil i sjediste ventila kontaminirani,
deformirani, slomljeni ili puknuti. Po potrebi zamijenite membranu ventila, a inace je
zamijenite bar jednom u 4 godine. Zapisite datum zamjene. Udisajni ventil (ZomiensLi
dio br. 797202) Provierite da nije udisajni ventil na unutarnjoj strani veze s filterom kon-
taminiran, deformiran, slomljen ili puknut. Po potrebi zamijenite filter. Kada namijestate
filter, uvjerite se da je namjesten ispod triju kukice te da je ravnomjerno namjesten na
sjediste ventila. Naglavni remeni (Zamijenski dio br. 797202) Kako biste namjestili nove
remene, okrenite poklopac izdisajnog ventila.

Sva jamstva su ponistena ako proizvod nepravilno éuvate, upotrebljavate, odrzavate
ili servisirate glede na upute, koje su navedene ovdje, ili ako se proizvod ne upotreblja-
va sukladno odgovarajuéim uredbama.



Pregled razligitih tipova maski/filtera i njihova ograni¢enja uporabe

Opis/tip maske Veli¢ina ‘Model TPE __ :Model Silicone |
Veli¢ina maske: mala :S 17001 :7004

Veli¢ina maske: srednja ‘M :7002 :7005

Veli¢ina maske: velika ‘L 7003 7006

Tablica 1

Poluobrazna maska serije 7000 s ...:Zastitni faktor/Stupanj maksimalne uporabe

P1 R filter za Cestice 4 x WEL
P2 R filter za Cestice 110 x WEL
P3 R filter za Eestice 20 x WEL

10 x WEL{li 1000 ppm

Razred 1 plinski filter :
‘(ono 3to je od navedenog nize)

Razred 2 plinski filter :10 x WEL ili 5000 ppm

{(ono $to je od navedenog nize)

WEL = Ogranicenie izloZzenosti radnog prostora

Oznaka R: Filteri su za videkratnu uporagu.

Uporaba filtera opisana je u uputama za uporabu filtera za Cestice i plinove Moldex,
serija 7000/9000.

rimur Serie 7000

Pessar leidbeiningar gilda einungis i tengslum vid notkunarleidbeiningar fyrir gas- og
agnasiur. Sé ekki farid eftir pessum dbendingum vardandi notkun vérunnar og ef
Sndunarhlifar eru ekki notadar i mengada umhverfinu getur bad spillt heilsunni og
valdid varanlegum skada.

* Pessi dndunarhlif er ekki sorefnisgjafi (02) @ Notid taekid adeins i naegilega vel
loftreestu rymi, (19,5 rimmdls-% sﬂre%nis). * Grimu og siur verdur ad velja i samraemi
vid edli mengunarefnanna. (Sjg t&flu 1). '@ | lofttegundum med &fullnaegjandi
vidvorunareinkenni md adeins nota siur, ef gefnar eru sérstakar notkunarreglur
bar ad lotandi. '® Par sem skilyrdin eru o’belit eda breytileg verdur ad klaegost
einangrunarbinadi. @ Yfirgefid vinnurymid samstundis og skiptid um éndunargrimu,
ef: 0 griman er skéddud, o 8ndunarerfidleika verdur vart, o svimi eda breytoiomc
fram. ® Fylgid notkunarleidbeiningunum pegar griman er notud. @ Varan hefur ekki
ad geyma neina mdlmhluti sem leitt geta fil ikveikju i sprengifimu andrémslofti. ' Vakni
spurningar vardandi notkun vérunnar, sndid ykkur pd fil Moldex-Metric. ' Auk pess
sEol vid notkun &ndunarhlifa fylgt fyrirmaelum og dkvaedum sem um pzer gilda. *
Skegg, langir bartar eda énnur frévik & béﬂisvaeégum geta leitt il pess ad bunadurinn
falli ekki fy?lilego bétt ad andlitinu. ® Grimunum mé& ekki breyta & nokkurn hatt. o
Notendur grimanna og sianna skulu kunna skil & réttri medferd geirrc. * Grimu og siu
skal geyma i mengunarlausu umhverfi begar peer eru ekki i notkun.

Athugid: Ekki m& vinna med siubdnad i éloftraestum geymum og préngu rymi.

Hélfgrimuna skal
skipta um grimu eda gera vid

gfirfcrc fyrir tver]a notkun. Komi skemmdir eda gallar i ljés verdur ad
ana.

Adgatid * brot, sprungur og Shreinindi & grimunni. '* virkni, afmyndanir, sprungur
og hreinleika innéndunar- og dténdunarventils. @ hvort héfudbondin séu skemmd og
naegileg teygjanleg. Hélfgriman sett & (Myndir 1, 2 og 3) Setjid halfgrimuna yfir munn
og nef o Komia héfudbéndunum fyrir eins og myndin synir. Kraekid nedri bondunum
saman é%nokkonum. Sjaid til pess ad griman falli pétt ad andlitinu med pvi ad toga i
enda hfud- og hnakkabands. Gangid ur skugga um ad griman falli pétt ad andlitinu,
&dur en farid er inn & vinnusvaedio. Péﬂ|eiki%<ann06ur med undirgr)'/sﬁngi (Mynd 4)
Haldid fyrir opid & loki siuhdssins med l6fanum, andid rélega ad ykkur. Ef griman
dregst litillega saman er hin négu pétt. Ef vart verdur innstreymis K)Hs, skal breyta
stadsetningu grimunnar eda spennunni & béndunum. Endurtakid bessa préfun par il
?yn'mon feﬁur étt ad andlitinu. Péftleiki préfadur med yfirtr)'lstin i (Mynd 5) Haldio

rir 0tdndunarventilinn med 16fanum, andid rélega fré ykkur. Ef ekkert loft streymir



Gt milli grimu og andlits er hin négu pétt. Ef vart verdur Gtstreymis lofts, skal breyta
stadsetningu grimunnar eda spennunni & bdndunum. Endurtckig bessa préfun par til
griman fellur pétt ad andlitinu. Ef ekki tekst ad léta grimuna falla naegilega pétt ad
andlitinu, farid b4 alls ekki inn & haettusvaedid. Hafid samband vid 6ryggisfu|?trﬁa. Drop
Down Mode og Lock Mode (Myndir 6, 7 og 8) Drop Down Mode: Til pess ad haegt
sé ad bera grimuna framan & bringunni skol%omc béndunum fyrir samkvaemt mynd 7.
Lock Mode: Til pess ad festa béndin skal peim komid fyrir samkvaemt mynd 8.

iohald halfgrimunnar]

Fylgia skal peim dkvaedum um vidhald og effirlit sem i landinu gilda. Fram-
leidsludagsetning er skrdd innan & kinn grimunnar.

Hreinsun/Sétthreinsun Maelt er med va ad griman sé hreinsud eftir hverja notkun.
Fiarlaegid sfurnar, hreinsid grimuna sjélfa med heitu vatni (Tegund TPE: hdmark 50°C).
Notid s?1|u‘r|c:ust hreinsiefni sem og alkshélsétthreinsiefni ef parf. Haegt er ad draga
ventilhimnuna 0r festingunni til pess ad prifa hana. Losa skal um siurnar samkvaemt
notkunarleidbeiningum fyrir gas- og agnasiur. Purrkid vel of grimunni ddur en henni
er komid fyrir il geymslu. Geymsla Geymid 7000 grimuna i |o?<u3u, purru, 6mengudu
umhverfi. Verjid hana gegn sélarliési og hita. Haegt er ad skra nafn notandans sem
og_sfuskiptin & umbudirnar. Framleidsludagurinn er skrédur & innanverda grimuna
nedanvert. Dagatalsklukkur, sj@ bls. 35. Uténdunarventfill (Varahlutur nr. 797202)
Lyftid upp loki dténdunarventilsins og kannid ohreinindi, afmyndanir, brot eda
sprungur. Skiptid um ventilsiv eins og med parf, a.m.k. & fidgurra dra fresti.. Skrgid
vinsamlegast dagsetningu pegar skipt er. |nn6ndunurventi|| (%/ardhlurur nr. 797202)
Kannid é%reinindi, afmyndanir, brot eda sprungur & innéndunarventlinum & innanverdu
tengistykki siunnar. Skiptid um venfil ef bar? Pegar ventillinn er seftur i skal pess
geett ad hann sé clgerﬁego undir festihdkunum premur og liggi flatur i ventilsaetinu.
Héfudbénd (Varahlutur nr. 797202) Til ad koma nyju bdndunum fyrir, lyftid upp loki
Gténdunarventilsins.

Hvers kyns abyrgdir falla dr gildi ef varan er ekki geymd, notud, henni ekki vidhaldio
eda ekki gert vig hana samkveaemt peim fyrirmaelum sem er ad finna { leidbeiningum
pessum ega hon ekki notud i samraemi vid paer dkvardanir sem um hana gilda.

firlit yfir mismunandi grimu- og

gsing :Steerd Tegund :Tegund
rimutegund : TP :Silikon
Grima Steerd Litil :S 7001 7004
Grima Steerd Midlungs ‘M :7002 :7005
Grima Steerd Stér ‘L 7003 17006

Taofla 1
Hdlfgrima Serie 7000 med ..

:Vorn /Margfeldi vidmidunarmarka

P1 R agnasiur 4 x VM
P2 R agnasiur 12 x VM
P3 R agnasiur 48 x VM

:50 x VM eda 1000ppm
:(bad gildi sem nzest fyrst)
:50 x VM eda 5000ppm
:(bad gildi sem nzest fyrst)

Flokkur 1 gassiur

Flokkur 2 gassiur

VM = Vidmidunarmérk
Audkennt med R: Siurnar mé nota aftur.
Notkun sianna er lyst i notkunarleidbeiningunum fyrir gas- og agnasiur ,Moldex Serie

7000 / 9000".



IT - Semimaschera Serie 7000 - Istruzioni p

Avvertenze importanti per |'utilizzatore]

Questo manuale & valido soltanto in combinazione con le istruzioni per l'vso dei filtri
gas e dei filtri particolati Moldex Serie 7000/9000. La mancata osservanza di queste
avvertenze e il mancato impiego della maschera proteftiva nell'area contaminata da
sostanze nocive pud pregiudicare la salute dell'operatore e causare danni permanenti.
* Questo respiratore non fornisce ossigeno (02). © Usare I'apparecchio soltanto in
locali sufficientemente ventilati (19,5 vol. % di ossigeno) ' La maschera e i filtri si
devono scegliere in base alla concentrazione delle sostanze nocive (v. Tabella 1) »
In presenza di gas con insufficienti caratteristiche per il loro avvertimento & consentito
usare i filtri soltanto in caso di specifiche procedure in merito. ® In caso di contaminanti
sconosciuti in presenza di condizioni variabili si deve utilizzare un respiratore isolante.
* Abbandonare immediatamente I'area contaminata e sostituire il respiratore in caso
di: o respiratore danneggiato o respirazione difficoltosa o vertigini o stanchezza. *
Leggere le istruzioni per?‘uso prima di utilizzare la maschera. '@ |l prodotto non con-
tiene parti metalliche che possano provocare accensioni in atmosfere potenzialmente
esplosive. ® In caso di dubbi sull'uso del prodotto rivolgersi a Moldex-Metric. ® Inoltre
nell'impiego di DPI per le vie respiratorie si devono osservare le relative disposizioni e
normative. ® In alcune circostanze, persone con barba o basette o eventuali imperfe-
zioni nella zona di tenuta del respiratore potrebbero non oftenere la corretta tenuta. '
Non modificare il respiratore in nessun modo. ® L'utilizzatore di maschere e filtri deve
essere a conoscenza di come maneggiarli correttamente secondo la loro funzione.
* Quando non vengono utilizzati, il respiratore e i filtri devono essere conservati in
ambienti incontaminati.

Attenzione: non utilizzare dispositivi filtranti in cisterne o spazi confinati in generale.

azione per I'vso della semimaschera

La semimaschera deve sempre essere controllata prima di ogni impiego. Se si riscon-
trano danni o difetti occorre sostituirla o ripararla.
Occorre verificare: Che la maschera non presenti rotture, incrinature o segni di con-
taminazione. Che le valvole di inspirazione ed espirazione funzionino correttamente,
non siano contaminate, deformate o rotte. Che la bardatura sia intatta e sufficiente-
mente elasfica. Indossare il respiratore (Figure 1, 2 e 3) Indossare il respiratore co-
rendo la bocca e il naso e posizionare la bardatura sulla testa come indicato nella
ﬁgura. L'elastico inferiore va agganciato dietro la nuca. Accertarsi che la mascherina
sia ben fissata al viso tirando le estremita degli elastici inferiori e superiori. Verificare
la tenuta prima di entrare nell’area contaminata. Prova di fenuta a pressione negativa
(Figura AFCoprire con la mano il coperchio del filtro e inspirare lentamente. Se il cor-

po maschera si contrae leggermente, si & offenuto un posizionamento corretto. Se si
avverte il passaggio di aria, correggere il posizionamento del respiratore o modificare
la tensione della %crdoturo. Ripetere la prova finché non si offiene la tenuta. Prova di
tenuta a pressione positiva (Figura 5) Coprire con la mano la valvola di espirazione
ed espirare lentamente. Se I'aria che si trova all'interno non fuoriesce, si & oftenuta la
tenuta corretta. Se si avverte la fuoriuscita di aria, correggere il posizionamento del
respiratore o modificare la tensione della bardatura. Ripetere la prova finché non si
oftiene la tenuta. Se non & possibile oftenere una tenuta oftimale, non entrare in nessun
caso nell'area contaminata. Rivolgersi al proprio superiore o al Servizio Prevenzione
e Protezione. Shloccaggio o bloccaggio del corpo maschera (Figure 6, 7 e 8) Corpo
maschera sbloccato: per far si che il corpo maschera possa scorrere lungo gli elastici
in modo da farlo scendere sul petto quando non utilizzato, & possibile bloccare gli
elastici della bardatura come illustrato dalla figura 7. Corpo maschera bloccato: per
bloccare il corpo maschera agli elastici infilar-li come illustrato dalla figura 8.

Manutenzione della semimaschera

Osservare gli intervalli di manutenzione in conformitd alle disposizioni nazionali. La
data di produzione ¢ indicata all’interno del corpo maschera nella zona del mento.
Pulizia/Disinfezione Si consiglia di pulire il corpo maschera dopo ogni ufilizzo. Rimuo-
vere i filtri, pulire il facciale con acqua calda (TPE: max. 50°C). Se necessario, usare
un defergente neutro e un disinfettante a base di alcool. Per pulire la membrana della
valvola occorre estrarla dal suo supporto. Per smontare i ﬁhri consultare le relative
istruzioni per l'uso. Asciugare il corpo maschera prima di riporlo. Conservazione Con-
servare la semimaschera Serie 7000 in un ambiente chiuso, asciutto e fuori dalla zona
contaminata. Proteggerla dai raggi solari e dal calore. Sulla custodia si pud annotare
il nome dell'utilizzatore e la data di sostituzione del filtro. La data di produzione &
incisa all'interno del corpo maschera. Indicazione data v. pagina 35. Valvola di espi-
razione (Cod. ricambio 797202) Sollevare il coperchio deﬁc valvola di espirazione e
controllare che la stessa e il suo supporto non presentino segni di contaminazione, de-
formazione, rottura o incrinatura. Se necessario, sostituire la membrana della valvola.
In ogni caso sostituirla ogni 4 anni. Pregasi annotare la data di sostituzione. Valvola di
inspirazione (Cod. ricambio 797202) Controllare che la valvola diinspirazione e il suo
supporfo non presentino segni di contaminazione, deformazione, rotftura o incrinatura.
Eventualmente sostituire la membrana. Quando si inserisce la valvola bisogna accer-
tarsi che quest'ultima sia posizionata correttamente sotto i tre fermi e che sia comple-
tamente appoggiata alla sua sede. Bardatura (Cod. ricambio 797202) Per montare la
bardatura nuova occorre sollevare il coperchio della valvola di espirazione.

Nel caso in cui il prodotto non venga conservato, utilizzato, curato e sottoposto a
manutenzione in conformitd a quanto riportato nella presente informativa o non venga
utilizzato secondo le normative di riferimento decade qualsiasi genere di garanzia.



Panoramica delle tipologie di semimaschere/filtri e relativi limiti di utilizzo

Descrizione/Tipo di semimaschera :Taglia ‘Art. nr. TPE_:Art. nr. Silicone |
Corpo maschera taglia piccola :S 17001 :7004
Corpo maschera taglia media ‘M :7002 17005
Corpo maschera taglia grande ‘L 7003 7006

Tabella 1

Semimaschera Serie 7000 con...:Fattore di Protezione Nominale (FPN) /
Limite di utilizzo

P1 R Filtro particolati 4 x TV
P2 R Filtro particolati 12 x TV
P3 R Filtro particolati 48 x TLV

:50 x TLV 0 1000 ppm

Filtro gas Classe 1
:(considerare il valore pit basso)

Filtro gas Classe 2 :50 x TLV 0 5000 ppm

‘(considerare il valore pit basso)

TLV = Valore Limite Ponderato
R =i filtri sono riutilizzabili
L'impiego dei filtri & descritto nelle Istruzioni per I'Uso dei filtri gas e dei filtri particolati

“Moldex Serie 7000 / 9000

naudojimo instrukcija

LT - 7000 serijos veido kauki

Svarbis nurodymai naudotojui

Si instrukcija galioja tik kartu su dujy ir daleliy filtro naudojimo instrukcija. Nesilaikant
gaminio naudojimo nurodymy ir nedévint kvépavimo taky apsaugos uZterstoje aplinko-
ie, gali biti pakenkta naudotojo sveikatai ir atsirasti sveikatos sutrikimy.

* Sios kvépavimo taky apsaugos priemonés netiekia deguonies (02); © Prietaisq nau-
dokite tik pakankamai védinamoije patalpoje, (19,5 Vol.-% deguonies); © Veido kauke
ir filtrg bitina pasirinkti atsizvelgiant | kenksmingyjy medziagy kiekj; (Zr. 1 lentelg). '®
Jei dujy jspéjamosios savybés yra nepakankamos, filtrus naudoti reikia tik tada, kai pa-
teikiamos specialios nougo]imo fqisyl?lés. * Jei sqlygos yra neZinomos arba greitai kei-
&iasi, btina uZsidéti apsauginius aparatus. ® Bitina nedelsiant i3eiti i¥ darbo patalpos
ir pasikeisti apsaugine kvépavimo kauke, kai: 0 kauké yra pazeista, 0 sunku kvépuoti,
o jaugiamas svaigulys arba i$sekimas. ® Naudodami Zauke, paisykite naudojimo ins-
trukcijos. ' Gaminyje néra metaliniy daliy, dél kuriy potencialiai sprogioje aplinkoje
galéty jvykti sprogimas. © Jei kilty klausimy dél gaminio naudojimo, prasome kreiptis
,Moldex-Metric". ' Atsizvelgiant | tai, naudojant kvépavimo taky apsaugos priemones
bitina paisyti galiojangiy potvarkiy ir nuostaty. '@ Jei vyry barzda yra ilga, jie augina
zandenas arba yra kitokiy pakitimy kaukés prigludimo srityje, tam tikromis aplinkybé-
mis kauké gali nepriglusti tinkamai. ® Draudziama keisti kaukés konstrukcijg. '@ Kaukiy
ir filtry naudotojai privalo biti susipaZing su tinkamu iy priemoniy naudojimy. ® Ne-
naudojamas kaukes ir filtrus reikia laikyti aplinkoje, kurioje néra kenksmingy medziagy.
Démesio: filtravimo jtaisy negalima naudoti nevedinamuose rezervuaruose ir ankstose
patalpose.

Prie$ pradedant naudoti puskauke, jq reikia atidZiai patikrinti. Pastebéjus pazeidimy
arba trikumy, kauke reikia pakeisti arba jg suremontuoti.

Patikrinkite, ar kauké néra jlozusi, jtrikusi ir nedvari; ar tinkamai veikia jkvépimo ir is-
kvépimo voztuvas, ar jis $varus, arba nepakitusi forma ir néra jtrokimy; ar galvos dir-
zeliai tinkamai jsitempia ir yra pakankamai elastingi. Puskaukés uZsidéjimas (1, 2 ir 3
paveikslai) Veido puskauke uzsidékite ant burnos ir nosies, tada zigrédami j paveikslélj
uzsidékite galvos dirzelius. Ties pakausiu susekite apatiniy dirzeliy kablivkus. Stenki-
tés, kad kauké tvirtai priglusty prie veido. Tai padarysite patrauke galvos ir sprando
dirzeliy galus. Pried jzengdami | darbo sritj, patikrinkite, ar kauke uzsidéjote sandariai.
Kaukeés prigludimo patikrinimas Zemu slégiu (4 paveikslas) Delnu uzdenkite filtro kor-
puso dangtelio anggq, létai jkvépkite. Kai kaukés korpusas truputj susispaus, reiskia bus
pasiekta tinkama kaukés padétis. Jei pajausite prasiskverbiantj orq, pakeiskite kaukés
padétj arba atleiskite ar jtempkite dirzelius. Taip tikrinkite tol, kol kauké priglus sanda-



riai. Kaukés prigludimo patikrinimas virsslégiu (5 paveikslas) Delnu uzdenkite i3kvépi-
mo voztuvq ir létai iskvépkite. Jei tarp kaukés korpuso ir veido nepatenka oro, reiskia

veido kauke uzsidéjote tinkamai. Jei pajausite i3puciamgq orq, pakeiskite kaukés padét; Anrabymas Zkavkss fiogs Dydis  ‘Models TPE_Modelis Slikoninés
arba atleiskite ar jtempkite dirZelius. Taip fikrinkite tol, kol kauké priglus sandariai. Jei [ o0 2 di S S 2001 004
veido kaukés negalite uZsidéti finkamai, jokiv bidu neikite | pavojaus sritj. Suraskite KGU £3 KOIPUSO cyd!s — mqus‘ :M :7002 :7005
asmenj, kuris Jus prizidréty. Nesiojimo ir uZfiksavimo rezimai (6, 7 ir 8 paveikslai) QUKES KOIRUSQ Zyd!s - \é',dml',ms : : :
Nesiojimo rezimas: kad nenaudojamg kauke galétuméte nesioti pasikabine ant kaklo, Kaukes korpuso dydis - didelis :L 7003 7006
kaukeés dirzelius suriskite, kaip pavaizduota 7 paveiksle. Uzfiksavimo rezimas: jei norite
uzfiksuoti dirzelius, juos suriskite, kaip pavaizduota 8 paveiksle. 1 lentelé
7000 serijos veido puskauké su... :Saugos koeficientas /Ribiniy veréiy taikymas
Puskaukes fechning prieZic P1 R daleliy filtras 4 xRV
P2 R daleliy filtras 10 xRV
Bitina atsizvelgti | prieziros intervalus, nurodytus nacionalinése nuostatose. Pagamini- P3 R,Cq,e iy filtras 530 x RV
mo data yra ngroJ;/fq vidinéje kaukés dalyje {)rie smakro. o 1 dujy filtro klase :30 x RV arba 1000 ppm

Valymas/dezinfekavimas Kauke rekomenduojama nuvalyti po kiekvieno naudojimo. — . i[priklauso nuo to, kuri verté pasiekiama anksciau)

ISimkite filtrg, kaukés korpusq nuplaukite Siltu vandeniu (Modelis TPE: maks. 50 °C). Jei 2 dujy filtro Klase :30 x RV arba 5000 ppm .

reikia, naudokite neutrqﬁg nedvarumy skiediklj arba alkoholing dezinfekavimo priemo- :(priklauso nuo to, kuri verté pasiekiama anksciau)

ne. Norédami idvalyti voztuvo membrang, jq galite i§imfi i3 laikiklio. Apie filiro ismonta- RV = ribiné verté

vimq rasoma dujy ir daleliy filtro naudojimo instrukcijoje. Jei kaukés nebenaudosite, jq  Zymima raide R: filtrai yra daugkartinio naudojimo.

Eerci i§dziovinkite. Laikymas 7000 serijos kauke laikykite uzdaroje, sausoje patalpoje,  Filtry naudojimas yra aprasytas dujy ir doleiiq filro ,Moldex serija 7000/9000"
urioje néra kenksmingyjy medziagy. Saugokite nuo saulés spinduliy ir kari¢io. Ant  naudojimo instrukcijoje.

pakuotés galima uZradyti jq dévéjusio asmens pavarde ir filtro keitimo laikg. Pagamini-

mo data yra jspausta kouLés vidinéje puséje, apacioje. Kalendoriaus datos ziuréti 35.

psl. [kvépimo voZtuvas (Atsarginés dalies Nr. 797202) Atlenkite i3kvépimo voZtuvo

dangtelj ir patikrinkite, ar i3kvépimo voztuvas ir voztuvo jdéklas yra $varis, ar nepakito

iy forma, ar néra jl6zimy ir jtrakimy. Jei reikia, pakeiskite voztuvo membrang. Voztu-

vo membrana turi biti kei¢iama nereciau nei kartq kas 4 metus. Pasizymékite keitimo

datq. I8kvépimo voZtuvas (Atsarginés dalies Nr. 797202) Filtro jungties vidinéje puséje

patikrinkite, ar jkvépimo voztuvas yra 3varus, ar nepakitusi jo forma, ar néra Iﬁ]iimu

ir jfrokimy. Prireikus pakeiskite voztuvq. |statydami voztuvg atkreipkite démesj, kad jis

visas bty po trimis pakabos kabliukais ir ploksciai priglusty prie voztuvo jdéklo. Gal-

vos dirzeliai (Atsarginés dalies Nr. 797202) Norédami jverti naujas juostas, iskvépimo

voztuvo dangtelj pakelkite j virsy.

Jokia garantija netaikoma, jei gaminys laikomas, juo ripinamasi ir fechninés prieZitros

darbai atliekami neatsizvelgiant j Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus arba naudoja-

mas nesilaikant bendryjy nuostaty.
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amasku lietosanas instrukcija

LV - 7000. sérijas aizsar:

Siinstrukeija ir speka fikai kopa ar gazu un dalinu filtru instrukciju. So noradijumu ne-
ievérosana, lietojot izstraddjumu un elpvadu aizsarglidzekla nelietosana teritorija, kas
piesarnota ar kaifigam vielam, var kaitét lietotdja veselibai un radit palieko3as sekas.
o Sis elpvadu aizsarglidzeklis nepiegada skabekli (02) ® Aizsarglidzekli izmantot
tikai pietiekami veédinamas telpas (19,5 tilpuma % skabekla) '® Aizsargmasku un filtru
jaizvelas atbilstosu kaifigo dalinu koncentracijas limenim. (Skat. 1. tabulu) ' Aizsar-
dzibai pret gézém ar nepietieko3am bridinosém pazimém filtrus var izmantot tikai
tad, ja tas paredzéts specidlos izmantosanas noteikumos. ® Nezinagmos vai mainigos
apstaklos jaliefo izolacijas lidzekli. ® Darba telpu nekavéjoties japamet un elpvadu
aizsargmasku jGnomaina, ja: @ maska ir bojata, o elposana klust apgritingta, o ja pa-
radas reibonis vai iestdjas pagurums. @ Liefojot aizsargmasku, nemiet véra lietosanas
instrukciju. ® Izstradajums nesatur metdla dalas, kas eksploziva atmosféra var izraisit
uzliesmosanu. ® Ja Jums rodas jautajumi par izstrddajuma lietodanu, 1Gdzu, vérsieties
pie Moldex-Metric. ' Bez tam lietojot elpvadu aizsarglidzeklus ir jaievéro atbilstosi
noteikumi. '® Bérda, gara vaigubérda vai citas ipatnibas bliva nosléguma josla var
traucét atbilstosas izogfc':ci]os radisanai starp seju un aizsargmskas izo?é]oEo malu. ®
Aizsargmaskas nedrikst veikt nekddas izmainas. ' Aizsargmasku un filtru lietotajiem
jabit infométiem par to funkcionalo ekspluataciju. '® Aizsargmasku un filtru, kad fie
netiek izmantoti, jGuzglaba ar kaifigam vielam nepiesérnota vide.

Uzmanibu: Ar filtru aizsardzibas lidzekliem nedriEst stradat neventilgjamas filpnés un
3aurds telpas

Pusmasku japarbauda pirms katras lieto3anas reizes. Ja Jis konstatéjiet bojdjumus vai
defektus, nomainiet masku vai savediet to kartiba.

Parbaudiet © vai maskai nav paradijusies [5zumi, plisumi vai piesarnojumi. ® vai ieel-
pas un izelpas ventilis funkcioné un vai tas nav piesarnots, deforméts vai ieplésts. ' vai
galvas saites nav bojatas un vai tas ir piefiekami elastigas. Pusmaskas vzliksana (1., 2.
un 3. aftéls) Parvelciet pusmasku pari mutei un degunam un uzlieciet galvas saitgjumu
atbilstodi attélam. AchEéiés saites sadkéjiet kopa pakausi. Sekojiet, lai maska ciesi
piegu| sejai, ciesi pievelkot galvas un pakauia saitéjumu galus. Parbaudiet, vai aizsarg-
maska piegu| ciesi, pirms doands uz darba vietu. Hermétiskuma parbaude ar pazemi-
natu spiedienu (4. attéls) Nosedziet filtra korpusa vécina atveri ar plaukstu un léném
ieelpojiet. Ja aizsargmaska viegli sak|aujas, tad td ir nofikséta pareizi. Ja ir novérojama
gaisa pieplide, korigéjiet aizsargmaskas stavokli un izmainiet saisu nostiepumu. Atkar-
tojiet parbaudi, lidz kamér aizsargmaska hermétiski pieklaujas sejai. Hermétiskuma
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arbaude ar paaugstinatu spiedienu (5. attéls) Ar plaukstu nosedziet izelpas ventili un
énam izelpojiet. Ja starp aizsargmasku un seju gaiss neizplist, tad aizsargmaskas sta-
voklis ir pareizs. Ja ir novérojama gaisa izplude, korigéjiet aizsargmaskas stavokli un
izmainiet saidu nostiepumu. Atkartojiet pdrgaudi, lidz kamér aizsargmaska hermétiski
pieklaujas sejai. Ja nav iespéjams pandkt hermétisku aizsargmaskas stavokli, nekada
gadijuma nedodieties uz bistamo teritoriju. Nekavéjoties vérsieties pie atbildigas per-
sonas. Drop Down Mode un Lock Mode (6., 7. un 8. attéls) Drop Down Mode: Lai
maska laikd, kad to neizmanto, varétu atrasties uz kritim, ieveriet saitéjumu atbilstosi 7.
attélam. Lock Mode: Lai fiksétu saitgjumu, ieveriet to atbilstosi 8. attélam.

Lidzu, ievérot profilaktiskds apkopes intervalus atbilstosi attiecigds valsts noteikumiem.
Razo3anas datums noradits uz apmales zoda apvida.

TiriSana/dezinfekeija leteicams masku izmazgat péc katras lietosanas reizes. No-
nemiet filtru, izmazgaijiet masku ar siltu Gdeni?Modelis TPE: maks. 50°C). Ja nepie-
cie3ams, lietojiet 3kidinataju vai spirtu saturo$u dizenfekcijas lidzekli. Lai varétu veikt
ventila membrénas izmazgasanu, to jGizvelk no stiprinGjuma. Filtra demontazu veiciet
atbilstosi gazes un da!ir)u%iltru lieto3anas instrukcijai. Pec apkopes masku ripigi izzé-
véjiet. Glabasana Aizsargmasku 7000 jaglaba slégta veida sausa, ar kaitigam vielam
nepiesarnota vietd. Sargat no tiesiem saules stariem un karstuma iedarbibas. Uz iepa-
kojuma var noradit liefotdja vardu, ka ari filtra nomainas datumu. RaZoSanas datumu
skat. aizsargmaskas iek3pusé, apakiéja dala. Kalenddros datumus skatiet 35. Lpp |z
elpas ventilis (Rezerves dala Nr. 797202) Nolaidiet izelpas ventila vacinu vz augiu
un parbaudiet, vai izelpas ventilis un ventila stipringjums nav piesarnots, deforméts,
salauzts vai saplésts. Ja ir niepiecieSams, nomainiet varsta membranu, ka minimums
reizi 4 gados. Ludzu noradiet apmainas datumu. leelpas ventilis (Rezerves dala Nr.
797202? Parbaudiet, vai ieelpas ventilis filtra savienojuma iek$gja pusé nav piesarnots,
deforméts, salauzts vai saplésts. Vajadzibas gadijuma nomainiet ventili. levietojot venti-
li, sekojiet, lai tas tiktu pilniba nofikséts zem frim stiprinajuma fiksatoriem un ciesi piegul
ventilim paredzétaja vietd. Galvas saitéjums (Rezerves dala Nr. 797202) Lai ievértu
jaunu saitgjumu, paceliet izelpas ventila vacinu uz augsu.

Jebkura garantija zaudé savu spéky, ja izstraddjums nav glabats, lietots, firits un
kopts atbilsto3i saja instrukcija noraditajiem noteikumiem vai netiek izmantots at-
bilstosi savam mérkim.



pielietosanas ierobezojumu parskats|

filtru tipu un to

Apraksts/aizsargmaskas tips ‘lzmérs :Modelis TPE_:Modelis Silikons
Aizsargmaska Lielums Maza ‘S 7001 7004
Aizsargmaska Lielums Vidéja ‘M 7002 7005
Aizsargmaska Lielums Liela ‘L 7003 7006

1. tabula

7000. sérijas pusmaska ar...  :Aizsardzibas koeficients /robeZvértibu pari

P1 R dalinu filtru 4 xRV

P2 R dalinu filtry {10 xRV

P3 R dalinu filtru :30 x RV

1. k|ose;_gézu filtru

:30 x RV vai 1000ppm

‘(verfiba, kura tiek sasniegta pirmad)

2. klases gazu filtru :30 x RV vai 5000ppm

‘(vertiba, kura tiek sasniegta pirmad)

RV = robezvértiba
lezime - burts R: Filtri ir atkal izmantojami.

Filtru lietosana ir apraksfita “Moldex sérijas 7000 / 000" gazu un dalinu filtru lieto-

$anas instrukcija.

22

NL - Handleiding voor maskers van serie 7000

Belangrijke aanwijzingen voor de gebruike

Deze handleiding is uitsluitend geldig in combinatie met de handleiding voor gas- en
deeltjesfilters. De nietnaleving van deze aanwijzingen over het gebrui?( van het pro-
duct en het niet dragen van de ademhalingsbescherming in de met een schadelijke stof
belaste zone kan qu gezondheid van de gebruiker schaden en tot blijvende schade
voeren.

* Dit gasmasker levert geen zuurstof (02) ® Het apparaat vitsluitend in voldoende
geventileerde ruimten gebruiken, (19,5 vol.-% zuurstof) ® Het masker en de filters moe-
ten overeenkomstig het gehalte aan schadelijke stof worden gekozen. (Zie tabel 1) '
Bij gassen met onvoldoende waarschuwingseigenschappen mogen filters uitsluitend
worden toegepast, wanneer daarvoor speciale gebruiksregels gegeven worden. '® Bij
onbekende of veranderlijke omstandigheden moet luchtonafhankelijke adembescher-
ming worden gedragen. ® De werkruimte dient onmiddellijk te worden verlaten en het
gasmasker moet worden vervangen, als: o het masker beschadigd is, o het ademen
moeilijk wordt, o duizeligheid of vitputting ontstaat. @ Neem bij het toepassen van het
masker de handleiding in acht. ' Het product bevat geen metalen onderdelen die in
een explosieve cfmos?eer tot ontstekingen kunnen leiden. ® Mocht u vragen hebben
over het toepassen van het product, wend u dan tot Moldex-Metric. ' Bovendien
dienen bij het gebruik van ademhalingsapparatuur de desbetreffende voorschriften
en bepalingen in acht te worden genomen. '® Bij personen met baarden, lange bakke-
baarden o?overige anomalieén op het gebied van afdichtlijnen kan in voorsiomende
gevallen geen voorgeschreven dicﬁfheid worden bereikt. ® Er mag geen verandering
aan de maskers worden aangebracht. ® Aan de gebruikers van (?e maskers en filters
moet hun functionele bediening bekend zijn. '* Het masker en filter dienen in een
niel; mek’r schadelijke stof belaste omgeving te worden opgeslagen, als zij niet worden

ebruikt.

,gAﬂenﬁe: in ongeventileerde tanks en nauwe ruimten mag niet met filterapparaten wor-
den gewerkt.

oorbereidingen voor het gebruik van het halfgelaatsmasker

Het halfgelaatsmasker moet elke keer véér gebruik worden gecontroleerd. Als be-
schadigingen of defecten worden vastgesteld, moet het masker worden vervangen of
gerepareerd.

Controleer Masker op breuken, scheuren en vervuiling. Het in- en uitademventiel op
functie en vervuiling, vervorming of scheuren. Of de hoofdbanden intact zijn en vol-
doende elasficiteit cgezihen. Opzetten van het halfgelaatsmasker (Afbeelding 1, 2 en
3) Plaats het halfgelaatsmasker op de mond en de neus en breng de hoo%bonden



volgens de afbeelding aan. Haak de onderste banden aan elkaar vast in de nek. Zorg
ervoor dat het masker stevig tegen het gezicht zit door de uiteinden van de hoofd- en
nekband aan te trekken. Voer een controle op dichtheid uit, voordat u uw werkterrein
betreedt. Controle op dichtheid door onderdruk [Afbeelding 4) Sluit met de handpalm
de opening van het deksel van het filterhuis, adem langzaam in. Als het masker licht
worcﬁ samengetrokken, wordt bereikt dat het masker op de voorgeschreven wijze zit.
Als u merkt c?ot er lucht binnenstroomt, corrigeert u de plaatsing van het masker of
verandert u de spanning van de banden. Herhaal de controle totdat het masker goed
afsluit. Controle op dichtheid door overdruk (Afbeelding 5) De handpalm op het uit-
ademventiel leggen en langzaam uitademen. Als er geen lucht fussen het masker en
het gezicht ontwiikt, zit het masker op de voorgeschreven wijze. Als u merkt dat er lucht
ontwiikt, corrigeert u de plaatsing van het masker of verandert u de spanning van de
banden. Herhaal de controle totdat het masker goed afsluit. Als het niet moge?iik is om
het masker op de voorgeschreven wijze te laten zitten, dient u in geen geval de geva-
renzone te betreden. Zoek een toezichthouder op. Drop Down mode en Lock mode
(Afbeelding 6, 7 en 8) Drop Down mode: de banden conform afbeelding 7 inrijgen
om het masker tegen de borst te kunnen dragen als het niet wordt gebruikt. Lock mode:
conform afbeelding 8 inrijgen om de banden vast te zetten.

Onderhoud van het halfgelaatsmaske

De onderhoudsintervallen conform de nationale bepalingen dienen in acht te worden
Eerljomken. De productiedatum is zichtbaar aan de binnenkant van de afdichtingrand

ij de kin.
Reiniging/desinfectie Er wordt geadviseerd om het masker elke keer na gebruik te
reinigen. Verwijder de filters, reinig het masker met warm water (Model TPE: max.
50 °C). Indien nodig een neutrale vuiloplosser en een alcoholisch desinfectiemiddel
gebruiken. Het ventielmembraan kan uit de houder worden getrokken om het te reini-
en. Voor het demonteren van de filters zie gebruiksaanwijzing voor gas- en deelties-
ilters. Het masker goed afdrogen voordat het wordt opgeslagen. Bewarin MosLer
7000 afgesloten in een droge, niet met schadelijke stof belaste omgeving bewaren.
Beschermen tegen zonneschijn en hitte. Op de verpakking kan de naam van de drager
en de filtervervanging worden aangetekend. De productiedatum staat onderaan de
binnenkant van het masker genoteerd. Kalenderklok zie pagina 35. Uitademventiel
(Onderdeelnr. 797202) Klap het deksel van het vitademventiel omhoog en controleer
het vitademventiel en de ventielzitting op vervuiling, vervorming, breuken of scheu-
ren. Vervang het ventielmembraam wanneer nodig, maar minimaal iedere 4 jaar Ver-
vangingsdatum a.u.b. noteren. Inademventiel (Onderdeelnr. 797202) Controleer het
ino(?emvenfiel aan de binnenkant van de filteraansluiting op vervuiling, vervorming,
breuken of scheuren. Vervang indien nodig het ventiel. Let er bij het plaatsen van het
ventiel op dat dit volledig onder de drie haEen van de ophanging zit en plat op de ven-
tielzitting ligt. Hoofdbanden (Onderdeelnr. 797202) Het deksel van het uitademventiel
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naar boven klappen om de nieuwe banden in fe rijgen.

Elke fabrieksgarantie vervalt, als het product niet conform de in deze instructie ge-
geven voorschriften wordt opgeslagen, gebruikt, verzorgd en onderhouden of niet
conform de desbetreffende bepalingen wordt ingezet.

Overzicht van de verschillende masker-/filtertypen en hun gebruikslimieten

Omschrijving/Maskertype ‘Maat ‘Model TPE__:Model Siliconen
Masker maat klein S :7001 17004

Masker maat middelgroot ‘M 7002 7005

Masker maat groot ‘L 7003 7006

Tabel 1

‘Beschermingsfactor /

Halfgelaatsmasker serie 7000 met...
‘veelvoud van de grenswaarde

P1 R deeltjesfilter 4 x GW

P2 R deeltjesfilter 12 x GW

P3 R deeltjesfilter 48 x GW

Klasse 1 gasfilter :50 x GW of 1000 ppm

{(welke waarde het eerst wordt bereikt)
:50 x GW of 5000 ppm

{(welke waarde het eerst wordt bereikt)

Klasse 2 gasfilter

GW = grenswccrde
aanduiding mef R: de filters zijn herbruikbaar.
Het gebruik van de filters staat in de gebruiksaanwijzing voor gas- en deel4jesfilters

,Moldex serie 7000 / 9000 omschreven



INO - Bruksanvisning for masker serie 7000

iktige instruksjoner for bruk

Denne anvisningen er kun gyldig sammen med bruksanvisningen for gass- og partikkel-
filter. Monglenj’e overhold%lse av disse instruksene for bruk av produktet og unnlatelse
av bruk av &ndedrettsvernet i omrader belastet med skadelige stoffer, kan ha skadelig
virkning pé brukerens helse og fere il varige skader.

* Dette &ndedreftsvernet leverer ikke oksygen (02) ® Apparatet skal kun brukes i
tilstrekkelig ventilerte rom, (19,5 vol-% oksygen) ® Masken og filtrene ma velges i
henhold til innholdet av skadelige stoffer. (Se tabell 1) '® Ved gasser med dérlige
varslende egenskaper mé filter kun brukes, dersom det gis spesielle bruksregler for
dette. '® | atmosfaerer hvor konsentrasjonen ikke er kjent, el?er hvor forholdene varierer,
mé& det brukes isolerende apparater. ® Arbeidsrommet mé& forlates umiddelbart og
&ndedrettsvernet mé byttes ut, dersom: 0 masken er skadet, o pustemotstanden blir
for hay, o det oppstdr svimmelhet eller utmattelse. @ Falg bruksanvisningen ved bruk
av masken. ¢ Produktet inneholder ingen metalldeler som kan fere il tenning i eksplo-
sionsfarlige omgivelser. ® Ved spersmdl vedrarende produktet, kan du henvende deg
til Moldex-Mefric. ' Utover dette, skal det tas hensyn fil de gjeldene forskriftene og
bestemmelsene ved bruk av &ndedrettsvern. ' Ved personer med skjegg, kinnskjegg,
eller andre uregelmessigheter i omrddet hvor tetthet m& oppnés, kan dette eventuelt
fore fil at masken gir for dérlig tetning. '® Det er ikke fillatt & utfere endringer p& mas-
kene. ' Brukerne mé gis nadvendig oppleering i riktig bruk av maskene og filtrene. @
Nér masken og filteret ikke er i bruk, m& de oppbevares i en omgivelse som ikke er
belastet med skadelige stoffer.

Forsikt: | beholdere uten ventilasjon og i frange rom, er det ikke fillatt & arbeide med
fillermasker.

Forberedelser for bruk av halvmasken

Halvmasken mé kontrolleres far hver bruk Dersom det oppdages skader eller defekter,
mé& masken byttes ut eller repareres.

Kontroller © masken for sprekker, riss og tilsmussing. '® inn- og uténdingsventilen for
funksjon og tilsmussing, deformering eller riss. ® om hodebéndene er hele og om de
er tilsfrekke%ig elastiske. Pasetting av halvmasken (Bilder 1, 2 og 3) Plasser halvmasken
over munn oi nese og legg péghodebéndef som vist i bildet. Hekt de nedre béndene
sammen i nakken. Serg for at masken sitter tett mot ansiktet ved & trekke i endene pd
hode- og nakkebandet. Siekk at masken gir god tetning fer du gér inn i arbeidsomré-
det. Tetthetskontroll gjennom undertrykk (Bilde 4) Dekk til &pningen pé filterhusdekselet
med handflaten og pust langsomt inn. Dersom maskedelen trekEer seg left sammen, gir
masken en god fetning. Dersom du merker at luft strammer inn, mé& du endre maskens

24

posisjon, eller bandstrammingen m& endres. Gjenta kontrollen fil masken sitter tett.
Tetthetskontroll gjennom overtrykk (Bilde 5) Legg handflaten over uténdingsventilen
og pust langsomt ut. Dersom det ikke siver ut luft mellom maskedelen og ansiktet, gir
masken en god tetning. Dersom du merker at luft strammer ut, m& du endre maskens
posisjon, eller bandstrammingen mé& endres. Gjenta kontrollen fil masken sitter tett.
Dersom masken ikke sitter som den skal, mé& du under ingen omstendighe-ter g& inn i
fareomradet. Oppsak en oppsynsperson. Drop Down Mode og Lock Mode (Bilder 6,
7 og 8) Drop Down Mode: Skal masken kan baeres foran pé& brystet nér den ikke er
i bruk, mé& bandstellet tres i som vist i bilde 7. Lock Mode: For & l&se béndstellet, m&
bandene tres i som vist i bilde 8.

edlikehold av halvmasken|

Vedlikeholdsintervallene mé& overholdes i henhold fil de nasjonale bestem-melsene.
Produksjonsdato vises p& innsiden av maskinen i hakehayde.

Rengjering/desinfeksjon Det anbefales & rengjzre masken etter hver bruk. Fiern filirene
og rengjer maskedelen med varmt vann (maks. 50 °C). Ved behov, kan en neytral
smussfierner brukes, sd vel som et alkoholbasert desinfeksjonsmiddel. For & rengjere
ventilmembranen, kan denne trekkes ut av holderen. For & demontere filteret, se bruks-
anvisningen for gass- og partikkelfilter. Masken mé terkes godt far den legges bort for
oppbevaring. Oppbevaring Masken 7000 m& oppbevares lukket, i en tarr omgivelse
som ikke er belastet med skadelige stoffer. M& beskyttes mot direkte sollys og var-
me. Brukerens navn samt filterbytte kan noteres p& emballasjen. Produksjonsdatoen er
innpreget i den nedre delen pa maskens innside. Datoklokker se side 35. Uténdings-
ventil (Reservedel nr. 797202) Klapp opp dekselet pd utdndingsventilen og kontrol?er
uténdingsventilen og ventilsetet for tilsmussing, deformering, sprekker, eller riss. Om
ngdvendig skal ventilen skiftes ut hvert 4. &r. Noter dato ?or bytte. Innéndingsventil
(Reservedel nr. 797202) Kontroller innéndingsventilen pd innsiden av filfertilkoglingen
for filsmussing, deformering, sprekker, eller riss. Ved behov skal ventilen skiftes ut. Nér
ventilen settes inn, m& du %rsikre deg om, at denne sitter helt under de tre hakene pé
opphenget og ligger flatt p& ventilsetet. Hodebénd (Reservedel nr. 797202) Klapp
dekselet til utdndingsventilen oppover for @ tre inn det nye hodebdndstellet.

Ethvert garantikrav bortfaller, dersom produktet ikke lagres, brukes, pleies og vedlike-
holdes i henhold til forskriftene i denne anvisningen, eller ikke anvendes i henhold fil
gjeldende bestemmelser.



Oversikt over ulike masker-/fi deres bruksgrenser]

Beskrivelse/Masketype :Starrelse :Modell :Modell

: HIRE :Silokon
Maskedel liten starrelse :S :7001 :7004
Maskedel middels starrelse ‘M :7002 :7005
Maskedel stor starrelse ‘L 7003 17006
Tabell 1

Halvmaske serie 7000 med...  :Beskyttelsesfakior /

Multippel av grenseverdien

P1 R partikkelfilter 4 x GV
P2 R partikkelfilter 12 xGY
P3 R partikkelfilter 48 x GV
Klasse 1 gassfilter :50 x GV eller 1000ppm
:(den verdien som oppnds farst)
Klasse 2 gassfilter :50 x GV eller 5000ppm

:(den verdien som oppnds farst)

GV = grenseverdi
Merking med R: Filtrene kan gjenbrukes.
Anvendg

"Moldex serie 7000 / 9000".

elsen av filtrene er beskrevet i bruksanvisningen for gass- og partikkelfilter
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PL - Instrukcja uzytkowania masek serii 7000

azne wskazdéwki dla uzytkownikal

Niniejsza instrukcja obowigzuije jedynie w potqgczeniu z instrukejq obstugi masek ga-
zowych i filtréw czqgsteczek. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek dotyczqcych
uzytkowania produkiu oraz nienoszenie ochrony drég oddechowych w obszarach,
w ktdérych znajdujq sie substancje szkodliwe moze szkodzié zdrowiu uzytkownika i
prowadzi¢ do nieodwracalnych szkéd.
* Niniejsze urzqdzenie przeznaczone do ochrony drég oddechowych nie dostarcza
tlenu (02) '» Urzqdzenie nalezy stosowaé wytqcznie w odpowiednio wentylowanych
pomieszczeniach (19,5 obj.% tlenu) '* Wyboru maski oraz filiréw nalezy dokonac w
zaleznosci od zawartodci substancji szkodliwych. (patrz Tabela 1) '© W przypadku
gazéw o niedostatecznych wiasciwosciach ostrzegawczych filiry mozna stosowaé
tylko wéwezas, gdy przewidziano dla nich szczegdlne reguly dotyczqce ich uzytko-
wania. ® W przypadku nieznanych lub zmiennycﬁJ warunkéw nalezy stosowaé urzg-
dzenia izolujgce. ® Miejsce pracy nalezy natychmiast opuscié oraz wymienié maske
w przypadku gdy: 0 maska jest uszkodzona, o oddychanie jest trudne, o pojawiajg
sie zawroty glowy lub uczucie zmeczenia. ' Uzytkujac mosLQ, nalezy przestrzegaé
instrukgji ogs?ugi. * Produkt nie zawiera czgstek metali, kiére mogq przyczynié sie do
Eowsto-nio zapfonu w warunkach podwyzszonego ryzyka wybuchu. ® W przypad-
u pytan dotyczqeych zastosowania produktu, nalezy zwréci¢ sie do firmy Moldex-
Metric. '» Poza tym podczas uzytkowania urzqdzen ochrony drég oddechowych
nalezy stosowad sie do odpowiednich przepiséw i ustalen. OsoEom z zarostem
(broda, dtugie bokobrody lub innymi anomaliami w obrebie przylegania nie mozna
zasadniczo zagwarantowaé odpowiedniego przylegania urzqdzenia. ® Masek nie
wolno przerabiad. ® UzyfkowniE winien wiedzie¢, w jaki sposéb nalezy postugiwaé
sie maskq i filtrami. ® Maske oraz filtry nalezy przechowywaé w otoczeniu wolnym od
substancii niebezpiecznych.
Uwaga: W pomieszczeniach bez odpowiedniej wentylacji oraz pomieszczeniach cia-
snych nie nalezy pracowad przy zastosowaniu urzqdzen filtrujgeych.

Przygotowanie pétmaski do uzytkowanid

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé stan pétmaski. W przypadku stwierdze-
nia uszkodzer lub wad nalezy maske wymienié lub naprawié.

Nalezy sprawdzié: ' czy maska jest zniszczona, zarysowana lub zabrudzong; ' czy
wentyl wdechowy i wdechowy dziatajq oraz czy nie sq zabrudzone, zdeformowane
lub zarysowane '® czy taémy mocujqce nie sq uszkodzone oraz czy sq odpowiednio
elastyczne. Naktadanie pétmaski (Rysunek 1, 21 3) Natozy¢ pétmaske w taki sposéb,



by zakrywata usta oraz nos, a nastepnie natozyé taémy mocujqce zgodnie ze sche-
matem przedstawionym na rysunku. Zapig¢ dolne ta$my mocujgce naiorku. Upewni¢
sie, ze maska dobrze przylega do twarzy poprzez dociggniecie taém na glowie i
karku. Przeprowadzi¢ kontrolg przyleganie przed wejéciem do miejsca pracy. Kontro-
la przylegania (niskie ci$nienie powietrza) (Rysunek 4) Zakryé dtonig otwér pokrywy
obudowy filtra, powoli wciggngé powietrze. Jezeli w masce pojawia sie lekkie za-
glebienie, jest ona prawidtowo umocowana. Jezeli mozna zaobserwowaé przeptyw
powietrza, nalezy poprawié umocowanie maski lub zmieni¢ naciggniecie tasm mocu-
iacych. Nalezy powtarzaé kontrole do uzyskania dobrego przylegania maski. Kontro-
a przylegania (wysokie ciénienie powietrza) (Rysunek 5) Zakry¢ otwér wydechowy
dfonig i wykonaé powolny wydecﬁ. Jezeli powietrze nie ucieka pomiedzy maskq a
twarzq, jest ona prawidtowo umocowana. Jezeli mozna zaobserwowaé uchodzenie
powietrza, nalezy poprawié¢ umocowanie maski lub zmieni¢ naciggnigcie ta$m mocu-
jacych. Nalezy powtarzaé kontrole do uzyskania dobrego przylegania maski. Jezeli
nie mozna prawidtowo zamocowaé maski, nie nalezy w zadnym wypadku wchodzié
do niebezpiecznego pomieszczenia. Nalezy skontcl’rowaé sie z osobg sprawujgcq
nadzér. Tryb opuszczania maski i tryb blokowania (Rysunek 6, 7 i 8) Tryb opusz-
czania: Aby maska wisiata na szyi, gdy nie jest uzytkowana nalezy przewlec tasmy
mocujqce tak, jok pokazano na rysunku 7. Tryb blokowania: Aby zablokowa¢ tasmy
mocujqce nalezy postepowac tak jak pokazano na rysunku 8.

Konserwacja pétmaski

Nalezy przestrzegaé termindéw konserwacji zgodnie z przepisami krajowymi. Data
Erogutcii znajduje sie wewnatrz korpusu masEi W miejscu przeznaczo-nym na pod-
rédek.

Czyszczenie/dezynfekcja Zaleca sig czyszczenie maski po kazdym uzyciv. Nalez

zdemontowaé filtr, a nastepnie umyé maske cieptq wodg (Model TPE: maks. 50°C).
W razie potrzeby nalezy uzyé naturalnego $rodka do usuwania brudu np. $rodka
dezynfekcyjnego zawierajgcego alkohol. Przed czyszczeniem membrane wentyla
mozna wyjq¢ z urzqdzenia. Aby zdemontowaé filtr, patrz instrukcja obstugi filtréw
gazowych i filtrdw czqsteczek. Przed przechowywaniem nalezy porzqdnie wysuszyé
maske. Przechowywanie Maske 7000 nalezy przechowywaé zamknigtq w suchym
miejscu, nie zawierajgcym substancii szkodliwych. Chroni¢ przed promieniowaniem
stonecznym i cieptem. Na opakowaniu mozna zanotowaé nazwisko uzytkownika oraz
date wymiany fiﬁrc. Data produkcji zostata wyttoczona od wewnetrznej strony maski.
Datownik patrz strona 35. Wentyl wydechowy (Cze$¢ zamienna nr ref.: 797202) Od-
chyli¢ zatyczke wentyla wydechowego do géry i sprawdzi¢ wentyl wydechowy oraz
jego zamocowanie pod wzgledem zabrudzenia, deformacii, uszkodzen i zarysowan.
Membrany zaworkow powinny byé wymieniane przynajmniej raz na 4 lata. Prosze
zanotowaé date wymiany. Wentyrwdechowy (Czgé¢ zamienna nr ref.: 797202) No-
lezy sprawdzi¢ wentyl wdechowy od wewnetrznej strony przytqcza filtra pod wzgle-
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dem zabrudzen, deformacji, uszkodzen i zarysowah. W razie koniecznoéci wymienic
wentyl. Montujgc wentyl zwréci¢ uwage na jego precyzyjne zamocowanie przy uzy-
ciu frzech haczykéw oraz sprawdzié¢ czy prz Ea a do maski. Taémy mocujqce maske
na glowie (Cze$¢ zamienna nr ref.: 797202YA y przewlec nowe tasmy mocujqce,
nalezy odchylié zatyczke wentyla wydechowego do géry.

Producent jest zwolniony z wszelkie] odpowiedzialnosci, jezeli produkt jest przecho-
wywany, uzytkowany, czyszczony |UL konserwowany niezgodnie z przepisami niniej-

szej instrukcji lub jest stosowany niezgodnie z odnosnymi przepisami.

Opis/rodzaj maski ‘Rozmiar ‘Model TPE___ :Model Silikon
Maska w rozmiarze matym ) :7001 :7004

Maska w rozmiarze $rednim ‘M 7002 7005

Maska w rozmiarze duzym L :7003 :7006

Tabela 1

Pétmaska serii 7000 z... ‘Wskaznik ochrony/Warto$é x MDS

filtrem czasteczek PT R 4 x NDS

filtrem czgsteczek P2 R 10 x NDS

filtrem czasteczek P3 R :30 x NDS

filtrem szklanym kasy 1. :30 x NDS lub 1000ppm

{(warto$¢ ktéra zostanie przekroczona jako
‘pierwsza)

:30 x NDS lub 5000ppm

{(warto$¢ ktéra zostanie przekroczona jako
‘pierwszal

filtrem szklanym kasy 2.

NDS - warto$é graniczna /

Oznaczone symgolem R: Filtry sq przeznaczone do wielokrotnego uzytku.

Sposéb uzycia filirdw zostat opisany w Instrukeji obstugi filtréw gazowych i filtrow
czgsteczek - Moldex serii 7000/9000.



PT - Instrucdes de uso para mascaras da série 7000

Estas instrugdes séo vdlidas somente em conjunto com as instrugdes de uso dos filros
de gds e de particulas. A ndo observacdo destas instrucdes para o uso do produto e a
negligéncia de uso da protecgéo respiratéria em dreas contaminadas com substéncias
nocivas pode prejudicar a sadde do usudrio, causando danos permanentes.

® Esta mdscara de proteccdo respiratéria ndo fornece oxigénio (O2) ¢ Apenas usar
o aparelho em lugares suficientemente arejados, (19,5 % de oxigénio no volume)
* A mdscara e os filtros precisam ser seleccionados conforme a concentracdo das
substncias poluentes. (Vide tabela 1) ® No caso de gases com caracteristicas
insuficientes de deteccdo, apenas se podem usar os filtros se houverem regras
especiais para o seu emprego. ® No caso de condi¢cdes desconhecidas ou varidveis,
é necessdrio o uso de aparelhos de isolacéo. ® O local de trabalho deverd ser
evacuado imediatamente e a méscara de proteccdo respiratéria deverd ser substituida
se: 0 a mdscara estiver danificada, 0 a respiracdo se tornar dificil, 0 sentir tontura ou
cansaco. ® Observe as instrucdes de uso ao usar a mdscara. ' O produto ndo contém
pecas metdlicas que possam causar ingnicéo em atmosferas com risco de explosdes.
* No caso de perguntas sobre o uso do produto, consultar a Moldex-Metric. ® Além
disso, durante o uso de aparelhos de proteccdo respiratéria, devem-se respeitar as
normas e esfipulacdes pertinentes. ® Em pessoas com barba, costeletas longas ou
outras anomorios na regido dos contornos de vedacdo, poderd eventualmente haver
dificuldades em se obter uma vedacdo correcta. * Né&o é permitido fazer nenhuma
alteracdo nas mascaras. ® Os usudrios das mdscaras e dos filtros precisam estar
familiarizados com o manuseio correto dos mesmos. ® A mdscara e os filtros, caso
ndo estiverem sendo usados, devem ser guardados em local livre de contaminacéo.
Atencéo: Ndo é permitido trabalhar com aparelhos de filiro em recipientes mal
arejados ou em locais apertados.

pdra o uso dG semi-mdscara

A semi-méscara precisa ser inspeccionada antes de qualquer uso. Ao detectar danos
ou defeitos, é necessario substituir ou reparar a méscara.

Verifique: '® a existéncia de rupturas, rasgos e impurezas na mdscara. ® o funcion-
amento da vélvula de inalagdo e exalacéo, bem como sujidades, deformagdes ou
rasgos. * se as cintas de fixacdo & cabeca estdo intactas e apresentam uma elastici-
dade suficiente. Colocacdo da semi-mdscara (Figuras 1, 2 e 3) Coloque a semi-més-
cara sobre a boca e nariz e coloque as cintas de fixagdo & cabeca conforme as
figuras. Enganche as cinfas inferiores umas nas outras, atrds da nuca. Certifique-se
de que a mdéscara esteja firmemente fixada ao rosto puxando as extremidades das
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cintas para a cabeca e nuca. Faca um controlo de hermetismo da méscara antes de
entrar a sua drea de trabalho. Controlo do hermetismo por vacuo (Figura 4) Feche a
abertura da tampa da carcaca do filtro com a palma da méo, inale lentamente. Se o
corpo da méscara se contrair levemente, obtém-se um posicionamento correto da mds-
cara. Caso observar uma infiltracéo de ar, corrija a posicdo da mdscara ou altere a
tensdo das cintas. Repita o controlo até obter um hermetismo na méscara. Controlo do
hermetismo por sobrepresséo (Figura 5) Colocar a palma da méo sobre a valvula de
exalacéo e exalar lentamente. Se nenhum ar escapar por entre o corpo da méscara
e o rosto, obtém-se uma vedacdo correcta da méscara. Caso observar uma fuga de
ar, corrigir a posicdo da méscara ou alterar a tenséo das cintas. Repita o controlo até
obter um hermetismo na méscara. Caso ndo for possivel obter um hermetismo correto
da méscara, ndo entrar na drea de perigo de forma alguma. Procure um supervisor.
Modo Drop Down e modo Lock (Figuras 6, 7 e 8) Modo Drop Down: No caso de ndo
usar a méscara e poder carregé-la frente ao peito, passar as cintas conforme a figura
7. Llock Mode: A fim de prender as cintas, passé-las conforme a figura 8.

Manutencdo da semi-méscard

Respeitar os infervalos de manutencéo conforme as normas nacionais. A data de
fabricacdo se encontra no interior do selado facial, na zona do queixo.
Limpeza/desinfeccdo Recomenda-se limpar a mdscara apds cada uso. Retire os filfros,
limpe o corpo da mdscara com dgua quente (Modelo TPE: méx. 50°C). Caso neces-
sario, utilizar um produto de limpeza neutro, bem como um produto para desinfeccéio
& base de dlcool. Para limpar a membrana da vélvula pode-se extrol’—ra de seu suporte.
Para a desmontagem dos filtros, ver as instrucdes de uso para filiros de gds e de
particulas. Antes ge armazenar a mdscara, secé-la bem. Armazenamento Guardar a
mascara 7000 fechada, em ambiente seco e livre de substancias nocivas. Protegé-la
contra incidéncia de luz solar e calor. Sobre a embalagem pode-se anotar o nome do
portador bem como a data da troca do filtro. A data de fabricagdo estd estampada
dentro da mdscara, no lado inferior. O relégio calenddrio estd na pagina 35. Vélvula
de exalacéo (Peca de reposicdo n® 797202) Erga a tampa da vélvula de exalacéo
e verifique a existéncia de sujidades, deformacées, rupturas ou rasgos na vélvula
de exalacdo e no adapte da vélvula. Se for necessario, substituir a membrana da
vélvula no minimo a cada 4 anos. Apontar data de troca. Vélvula de inalagdo (Peca
de reposicéo n° 797202) Verifique a existéncia de sujidades, deformacées, rupturas
ou rasgos na vdlvula de inalacdo, na parte interna da conexdo do filtro. Trocar a
vélvula, se necessdrio. Ao colocar a vélvula, cuide para que ela seja posicionada
completamente debaixo dos trés ganchos da suspensdo e de forma plana em sua
posicdo. Cintas de fixacdo & cabeca (Peca de reposicdo n® 797202) Para passar as
novas cintas, erguer a tampa da vélvula de exalacdo para cima.

Qualquer garantia serd anulada se o produto ndo for armazenado, utilizado, cuidado
e feito manutencdo segundo as regras fornecidas nestas instrugdes, ou ndo for



empregado segundo as normas pertinentes.

Descricdo/fipo de mdscara :Tamanho :Modelo :Modelo
: ‘TPE Silicone
Facepiece size small 'S :7001 :7004
Facepiece size medium ‘M :7002 :7005
Facepiece size large ‘L 7003 7006

Tabela 1

Semi-mdscara Série 7000 com...:Factor de proteccdo /mdltiplo do valor-limite

Filtro de particulas P1 R 4 x VL

Filtro de particulas P2 R 12 x VL

Filiro de particulas P3 R 48 x VL

Filtro de gds classe 1 :50 x VL ou 1000 ppm

{(qual valor for alcancado primeiro)

Filtro de gds classe 2 :50 x VL ou 5000 ppm

‘(qual valor for alcancado primeiro)

VL = valor-limite
identificacdo com R: Os filtros sdo reutilizaveis.
A aplicagdo do filtro estd descrita no manual de instrugdes para filtros de gés e de

particulas “Moldex Série 7000 / 9000”".
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RU - MHCcTpYKUMs No ucnonb3oeaHuio macok cepum 7000

BaxHble ykazaHMs N9 NONb3oBATENS

Hacrosiwas MHCTPYKUMS DEMCTBUTENLHA TOMBKO BMECTE C MHCTPYKLMEN MO MCMOMb30-
BOHMIO TA30BbIX M MbineBbix $unsTpos. HecobntoneHne aTx yKasaHMi, Kacarowmxces
MCMOMb3OBAHMS M3EMMS, M HEHOLIEHME PECMUPA-TOPA B 3ATPSIHEHHOM BPEAHbIMM BE-
LIECTBAMM 30HE MOXET HETATMBHO CKA-3ATbCA HA 30OPOBbE MONb3OBATENS M MOCTYXMTb
NPUYMHON HENonpPaBMMOro ylep6a.

* DT0T pecnuparop He npepHasHaveH ans chabxenus kucnopomom (02). @ Menone-
3yiTe M3nenue TOMbKO B MOMELLEHMIX ¢ AOCTATOYHOM BeHTMnaumen (19,5 o6bemHbix
npoueHToB Kicnopoaa). © Pecnmparop 1 ¢unsTpbi HEOBXOAMMO BLIGUPATH € yueToM
COnepXaHus BpenHbix selects (cM. Tabnuuy 1.) © TMpu Hanuumm rasos ¢ Hepocta-
TOYHbIMU I'Ipeﬂyl'lpe)KJ:lGIOLLlMMM CBOI"}CTBGMM q)l/Il'Iprbl MOXHO MCNONb30BATL TOMBKO
B TOM Cy4ae, eCiu ANS 3TOTO Cy-LIECTBYIOT CNELMAnbHbIE NPABUNG MPUMEHEHMS. ©
B HE3HAKOMbIX MM MIMEHSIOLMXCS YCNOBMAX HEOBXOAMMO MCMONb30BATh M3RENMS C
msonsumei. ® HesamennurensHo NokuHbTe PaBoOUyIO 30HY M 3OMEHMTE PecnupaTop,
€Cnu: 0 PECNUPATOP MOBPEXAEH, O CTAHOBMTCS TAXENO AbILIATS, O OLYLAETCS FONOBO-
KpY>XeHue 1im ycranocs. © [Mpu npuMeHeHmm pecnnpatopa cobnionaite ykasaHms
MHCTPYKLMM MO MCNONb30BAHMIO. © M3nenue He COQEPXMUT METANIMUECKMX YacTel,
KOTOpbIE BO B3PbIBOONAC-HOM ATMOC(EPE MOTYT BbI3BATH BOCMIAMEHEHWE MATEpPUANA.
* B cnyyae BosnukHOBeHMS y Bac Bonpocos kacatensHo MCnonb3osaHms usnenms ob-
pawaiitec 8 komnatmio Moldex-Metric. ® Kpome toro, npu ncnonbsosakmm pecnu-
paTopos cobnioaaiTe CooTBET-CTBYIOWME NPEANMCaHMS 1 HOpMbI. ® [pu onpenenet-
HbIX OBCTOSTENLCTBAX HEBOIMOXHO ObecneuuTs Haanexa-lee NNOTHOE nMpuneraHue
pecnupatopa ans noaek ¢ 6oponow, AnMHHbIMM GaKeHBAPAAMM MK KOXHbIMM 0Bpa-
30BAHMAMM B MECTE PACTIONOXEHMS YNNOTHUTENbHBIX KPOMOK. ' 3anpeLLeHo M3MEHSTb
pecnuparopsi. ® [Nonb3oBaten pecnupatopos M GUALTPOB NOMXKHbI GbiTs OCBEAOMIE-
Hbl 06 X NPABMNLHOM NPKMEHEHWK. ® Ecnn pecnupatop 1 GunsTp He ncnonb3ytotcs,
XPAHWTE X B MECTE, HE 3arpS3HEHHOM BPEAHbIMM BELLECTBAMM.

BHumaHKe: 3anpelueHo pabotats B GUALTPYIOWMX PECIMPATOPAX B HEBEH-TUNMpYe-
MbIX KOHTEMHEPAX W B TECHBIX MOMELLEHMAX.

I-IOJZI,TOTOBKO K UCMOJb3OBAHMIO MOTYMACKU

Mposepsitte nonymacky nepen KOXObIM MCMONb3oBaHWeM. B ciyuae obHa-pyxeHus
NOBPEXAEHMI UMK [edEKTOB 3AMEHMTE MIK MOYMHUTE MACKY.

MpoBepsTe O MACKy HA HONMMYME TPEWMH, LAPANMH MAK 3QTPS3HEHMI. O ByHKUMO-
HOMBHOCTb KNANAHOB BXOAA M BbIROXA, O TAKXE yOEAMTECH B OTCYTCTBUM 3ATPS3HEHM,
nedbOpMAaLMU MAK LAPANMH. O He MOBPEXAEHbI W NEHTbI M ROCTATONHO N OHM 3Na-
ctuunbl. Hanesanune nonymackm (Puc. 1, 2 u 3) Pacnonoxute nonymacky nosepx pra
M HOCQ M NEHTbI BOKPYT FONOBbI, KOK NOKA3AHO HA pucyHke. COBRMHMTE HUXKHME NeHTbl



Ha 3aTbiNke Npu nomoluu 3actexkn. Obecneuste NNOTHOE NPUNETAHME MACKM K AIULY,
MOTAHYB 30 KOHLbl NEHT HA FONOBE W HA 3aTbinke. [poBEpbTE MNOTHOCT MPUAEraHMS
MACKM, Npexae Yem BoMTM B pabouyto 3oHy. [poBepka NAOTHOCTM MpUAEraHms no-
CPEACTBOM MOHMXKeHHOTo Aaenerus (Puc. 4{ 3akpote oTBepCTME KPBILKM KOpMyCa
GUNLTPA NAKOHBIO, MEANEHHO BLOXHU-Te. Ecriv Macka HeMHoro cTarMBaetcs, oHa npu-
neraet Haanexawmm obpasom. Ecnu 8 Macky npoHMkaer Bosnyx, nonpassTe ee uam
cunbHee 3aTaHuTe newTsl. [TosTopsiite nposepky, Noka He Gyaer obecneyeHo nnoTHoe
npuneraiue Macku. [NpoBepka MAOTHOCTM MPMNEraHMS MOCPEACTBOM MOBbILIEHHO:
ro aasnenus (Puc. 5) 3akpolite KnaANaH BLIBOXQ NAAOHBKO M MEANEHHO BbIAOXHMTE.
Ecnu Mexay MackoM 1 NULOM He MPOXOaMT BO3AYX, MACKA MPMUNETAeT HAANEXALMM
obpa-30M. Ecnn Bozayx BBIXOAMT M3 MOCKM, MOMPABLTE €€ MAM CHMbHEE 3ATSHUTE NeH-
Tbl. [oBTOpSITE NPOBEpPKY, NOKA He ByneT obecneyeHo NIOTHOE NPUNEra-H1Me Macku.
Ecnu Henb3s obecneymTs NNOTHOE NPMAETAHWE MACKM, HU B KOEM Cy4ae He BXOAMTE B
onacHyto 3oy. Obparurecs k koHTponepy. HoweHie Macku Ha wee 1 dukcaums neHt
(Puc. 6, 7 n 8) HoweHue Macku Ha Wee: ang HOWEHMS MACKM HO Lee, eCu OHA He
MCMONb-3yeTcs, NeHTbl HEOBXORMMO NPOAETb, KAK NOKa3aHo Ha puc. 7. Oukcaums neHr:
018 GUKCaLMM NEHTbl NPOAEHBTE MX, KAK MOKA3AHO Ha puc. 8.

Yxon 30 nonymackom

Cobnionaitre MHTEPBANbI YXOAA COMACHO HALMOHAMbHbIM Npeanucatmsm. [ara usro-
TOBNEHMS YKA3GHA HA BHYTPEHHE CTopoHe B obnacti nonbopoaka.

Yucrka/nesmHdekums Pekomerayetcs UMCTUTb MACKy nocne KAXAOro WCMOnb3osa-
Hus. YaanuTe GUALTPbI, NOYMCTMTE KOPMYC Macku Tennok Bonoi (Moaens TPE: makc.
50°C). Mpy HEOBXORMMOCTH MCONb3YHTE HEHTPANbHBIM PACTBOPUTEND TPA3M, O TOK-
Xe CrmMpTcofepxaliee nesuHbMumpyrollee cpenctso. MembpaHy knana-Ha MoxHo
M3BNEYb M3 KPEMNEHMS ANS YACTKM. YKA3AHMS KACATENbHO NEMOH-TAXA GUILTPOB CM. B
MHCTPYKLMM MO MCMIONb3OBAHMIO FA30BbIX M MbinesbiX dunbTpos. [epen Tem Kak nome-
CTUTb MACKY HO XPAHEHMeE, XOPOLWO Bhicyww-Te ee. XpaHeHue Xpanute macky 7000
B 30KPLITOM YNAKOBKE, B CYXOM, HE3ATPS3HEHHOM BPEd-HbIMM BELIECTBAMM Cpefe. 3a-
LIMTUTE MOCKY OT BOBREMCTBUS COMHEUHBIX Nyuyei u kapbl. Ha ynakoske MOXHO yka-
3aTh MMS MONB30BATENS, O TAKXE AATY 3aMeHbl duneTpa. [ata usrorosnenms HaHeceHa
BHM3Y HO BHYTpeHHel cTopoHe macku. Kanenpaps cm. 35 ctp. Knanaw sigoxa (Ne
sanyactn 797202) OtkuhbTe KpbIKy KNANAHA BbIAOXA BBEPX M MPOBEPLTE KNANAH M
CEANo KNANAHA HA HANKYME 3ArPS3HEHMH, NeGOPMALIMH, TPELLMH W LIAPANMH. HeoB-Xo-
OMMOCTH, HO He pexe uem pas B 4 rona, samenute membpaty knana-Ha.[loxanys-
cta ykaxute aary 3amensl. Knanan saoxa (Ne sanuacm 797202) Mposepete knanax
BIOXO HQ BHYTPEHHEM CTOPOHE MPUCOEAMHUTENLHOMO 3MEMEHTA GUALTPA HA HaNMWYMe
3arpa3Hermit, edpopmaumm, TpewmrH unm uapanmt. [pu HeobxommMMocTH 3amenmTe
knanaH. Mpu ycTaHOBKe KNANAHA CReamTe 3a Tem, 4ToBbl OH MOMHOCTLIO pacnonarancs
MOn TPEMS KPIOUYKAMM MOABECKM 1 Bbil POBHO YCTAHOBNEH B ceane KnanaHa. J1eHTsl
nns kpennerus Macku Ha ronose (Ne sanyactn 797202) [Ins 3amarMBanMs HOBbIX neHT
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OTKMHbTE KPbILIKY KNANAHA BbINOXA BBEPX.
Bcakue rapanTMitHbie 0653aTeNbCTBA TEPSIOT CUY, ECAM XPAHEHWE, MC-ONb3OBAHME,
yxon M 0BCNyXWBAHWE M3OENWS HE COOTBETCTBYIOT MPMBE-AEHHBIM B HACTOSLIEN MH-
CTPYKUMM NPEANUCAHUSIM UM €CNIK M3AENMe MCMONb3yeTCs He B COOTBETCTBUM C Onpe-
[eneHHbIM1 HOPMAMM.

PaznuyHble TMNbl MOCOK / GUILTPOB M NPELRENbHbIE 3HAYEHMS ANS UX UCTIOMb3OBAHMS

Onucanue /TmMn Macku ‘Pasmep  :Monens TPE  :Mopenb cunukoH
Kopnyc macku, maneHskmit pasmep S 7001 7004
Kopnyc macku, cpeanuit pasmep M :7002 7005
Kopnyc macku, 6onbwott pasmep :L 7003 7006

Tabnumua 1

:KoadduumeHT sawmrsi /
:KPATHOE MpenenbHOMY 3HAYEHMIO

Monymacka cepum 7000 c...

P1 R, nbinesort dunerp 4 x 3
P2 R, nbinesont dunstp 12 x 13
P3 R, nbineson dunetp 50 x 13

:50 x M3 unu 1000 yacteit Ha MAH.

(B 30BMCHMOCTM OT TOTO, KKOE 3HAYEHME
{1OCTUraeTcs nepsbim)

:50 x M3 unn 5000 yacrest Ha MAH.

(B 3aBMCMMOCTH OT TorO, KaKOE 3HAYEHME ROCTUIa-
‘eTcs nepBbim)

Knacc 1, razossist dunstp

Knacc 2, rasosbist dpunstp

M3 = npenensroe 3HauveHme

Mapkuposka R: punsTpsI NPUroaHb! ANS NOBTOPHOTO UCMOML3OBAHMS.

MpuMeHeHHe GUILTPOB OMMCAHO B PYKOBOACTBE MO MCMOMb3OBAHMIO [A30BLIX M Mbire-
BbIX GpunsTpos «Moldex, cepus 7000 / 9000».



for masker i serien 7000

SE - Bruksanvisnin

Denna anvisning & bara giltig tillsammans med bruksanvisningen fér gas- och
partikelfiltret. F3ljer man inte dessa anvisningar vid anvéndning av produkten och bér
man infe andningsskydd i omréden med farligt stoft i luften, kan hélsan p& anvéndaren
frsémras och bestdende skador kan uppst& pé& material och personer.

* Denna andningsskyddsapparat levererar ingen syre (02) © Anvénd apparaten bara
i fillréickligt ven'rileratf; utrymmen (19,5 vol-% syre ® Mask och filter méste véljas s& att
det motsvarar halten av skadliga &mnen. (Se tabell 1) '» Vid gaser med ofillrdckliga
varningsegenskaper, fér filter bara anvéndas nér det finns speciella anvéndningsregler.
* Vid okdnda eller forénderliga férhéllanden méste andningsapparater anvéndas. @
Arbetsrummet ska omedelbart [émnas och andningsskyddsmaskerna ska erséttas, nar:
o masken &r skadad, o andningen blir svér, o yrsel eller utmattning intrader. © Félj
bruksanvisningen nér ni anvéinder masken. ' Produkten innehéller inga metalldelar
som kan leda till téndning i explosiv atmosfér. '® Har ni frégor om anvéndningen av
produkten, vander ni er fill Moldex-Metric. '® Dér utéver ska man vid anvéndningen
av andningsskyddsapparaterna fslja de passande féreskrifterna och bestammelserna.
e Vid personer med skigg, lénga polisonger eller andra egenheter i omrédet vid
tétningslinjen, kan man under omsténdigheter inte vara séker p& att masken sluter tétt.
* Man fér inte géra n&gra féréndringar pd masken. ' Den som anvéinder masken och
filtret, mé&ste kdnna fill den funktionsri?(tiga anvéndningen. ' Masken och filtret ska, d&
de inte anvdnds, férvaras i en omgivning som inte &r skadlig.

Observera: | behdllare utan ventilation eller i trénga utrymmen fé&r man inte arbeta
med filterapparater.

Forberedelser infor anvdndningen av halvmasken

Halvmasken méste kontrolleras innan varje anvéindning. Om man faststéller skador
eller defekter, maste masken bytas eller repareras.

Kontrollera om masken har brott, sprickor eller &r nersmutsad. Funktionen pé in- och
utandningsventilen och om de har brott, sprickor eller &r nersmutsade. At huvud-
banden dr intakta och har tillrécklig elasticitet. Att sdtta p& halvmasken (Bilder 1, 2
och 3) Sétt pd masken éver mun 031 nésa och sdtt p& huvudbanden enligt bilderna.
Haka samman banden i nacken. Se till att masken sitter fast p& ansiktet, genom att
dra i &ndarna pé& huvud- och nackbanden. Kontrollera att ni ser bra med masken pé,
innan ni gér fill arbetsomrédet. Tétingskontroll genom underiryck (Bild 4) Hall for
Sppningen till filterhuslocket med handen och andas in l&ngsamt. Om masken dras
samman |&tt, sitter masken riktigt. Om ni mérker aft det strdmmar in luft, réttar ni fill
hur masken sitter eller éndrar spénningen p& banden. Upprepa kontrollen tills det &r
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téitt. Tatningskontroll genom &vertryck (Bild 5) Hall handen fér utandningsventilen och
andas ut l&ngsamt. Om ingen luft lacker ut mellan masken och ansiktet, &r masken
ordentligt t&t. Om ni mérker att det strdmmar ut luft, réttar ni fill hur masken sitter eller
andrar spénningen p& banden. Upprepa kontrollen tills det &r tétt. Om ni inte kan f&
masken att sitta korrekt, ska ni under inga férhéllanden gé in i det farliga omréadet. Ta
genast kontakt med skyddsombudet. Drop Down Mode och Lock Mode (Bilder 6, 7
och 8) Drop Down Mode: Fér att man ska kunna béra masken pé bréstet nér den inte
anvénds, ska man trd in banden enligt bild 7. Lock Mode: Fér aft I8sa banden, ska man
tré in banden enligt bild 8.

Underhdll av halvmasken

Underhéllsintervallerna ska héllas i enlighet med de nationella bestémmelserna.
Tillverkningsdatum visas pd insidan av mqs?(en i kindhajd.

Rengéring/Desinfekfion Det rekommenderas att masken rengérs efter varje
anvandning. Ta bort filtret och rengér masken med varmt vatten (Modell TPE: max
50°C). Vid behov kan man anvénda en neutral fléckborttagare eller ett alkoholbaserat
desinfektionsmedel. Fér rengéring av ventilmembranet kan det dras ur héllaren. For
demontage av filtret, se bruksanvisningen fér gas- och partikelfilter. Torka av masken vél
innan férvaring. Férvaring Férvara mask 7000 i torr omgivning utan skadliga &mnen.
Skydda masken fran direkt solstrélning och hetta. P& férpackningen kan namnen pé
héﬁcren liksom filterbytet vara mérkta. Tillverkningsdatum finns p& insidan av masken.
Kalender klockor se sidan 35. Utandningsventil (Reservdelsnr. 797202) Fall upp
locket till utandningsventilen och kontrollera om utandningsventilen och ventilsétet ar
frsmutsat eller def%rmerct eller har brott eller sprickor. Om ndvéndigt, byt ut ventilen
senast vart 4:e &r. Vénligen notera datum fér byte. Inandningsventil (Reservdelsnr.
797202) Kontrollera om inandningsventilen pé insidan pé filteranslutningen, har smuts,
deformering, brott eller sprickor. Byt ventilen vid behov. N&r man sdtter in ventilen, ska
man se upp att denna sitter helt under de tre hakarna pé féstet och ligger plant pd
ventilsétet. Huvudbanden (Reservdelsnr. 797202) Fér att tré in nya bang, faller man
upp locket ill utandningsventilen.

All' garanti bortfaller om produkten inte lagras, anvénds, skéts eller underhdlls enligt
denna bruksanvisning eller inte anvénds i enlighet med passande bestémmelser.

Oversikt dver olika mask- /filtertyper och dessas anvdndningsgrdnde

Beskrivning/Masktyp :Storlek ‘Modell TPE___:Modell Silikon
Mask storlek liten ) :7001 7004
Mask storlek medel ‘M :7002 :7005
Mask storlek stor ‘L 7003 7006




Tabell 1

Halvmask Serie 7000 med...  :Skyddsfaktor /Antal gréinsvérden
P1 R Partikelfilter ‘4 x HGV

P2 R Partikelfilter 112 x HGV

P3 R Partikelfilter ‘48 x HGV

Klass 1 Gasfilter :50 x HGVeller 1000ppm

‘(det som forst uppnds)

Klass 2 Gasfilter :50 x HGVeller 5000ppm

‘(det som forst uppnds)

HGV = Hygieniskt gréinsvérde

Mérkning med R: Filtren &r &teranvéindbara.

Anvéndningen av filtret beskrivs i bruksanvisningen fr gas- och partikelfilter “Moldex
Serie 7000 / 9000".
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S| - Navodila za uporabo za maske serije 7000

Pomembne informacije za uporabnike

Ta navodila so veliavna le v kombinaciji z navodili za uporabo za filire trdnih delcev
in plinov Moldex. Neupostevanje navodil za uporabo izdelka in neupostevanje navo-
dil za uporabo izdelkov za zai¢ito dihalnih poti v onesnazenih prostorih lahko skodi
zdravju uporabnika in pripelie do kroni¢nih poskodb.

* Ta dihalni aparat ne dovaija kisika (02). '® Izdelek uporabljaijte le v ustrezno prezro-
&enih prostorih (19,5 Vol.-% kisik). ® Masko in filtre morate izbrati v skladu s koncen-
tracijo onesnazevala (glej tabelo 1). ' V primeru plinov, ki nimajo zadostnih opaznih
lgstnosti, lahko filtre uporabljate, Ee je posebna uporaba predvidena za ta namen. *
Ce so pogoji neEotovi ali spremenljivi, morate biti opremljeni s samostojnim dihalnim
aparatom. ' Takoj morate zapustiti delovno obmocje in zamenjati masko, &e: o je
maska poskodovana, o tezko dihate, o se vam vrti 01i postanete nenadoma utrujeni.
¢ Pred uporabo maske preberite navodila za uporabo. '® Izdelek ne vsebuje nobenih
kovinskih delcey, ki bi |cﬁko povzrodili vzig v potencialno eksplozivnem ozragju. ' Ce
imate kakrdna koli vprasanja glede uporabe maske, se obrnite na Moldex-Metric. '
Ko uporabljate diharno opremo, morate upostevati tudi relevantna pravila in uredbe.
¢ Pod doloéenimi pogoji osebe z brado, zalizki ali drugimi cnomolfi)iomi na podro&ju
okoli tesnilnih linij morda ne bodo mogle doseci ustrezne zatesnjenosti. * Maske ne
smete na noben nagin spreminjati. * Uporabniki mask in filtrov morajo biti seznanieni,
kako z njimi pravilno ravnati. ® Ko maska in filter nista v uporabi, ju morate hraniti v
neonesnazenem prostoru.

Pozor: filtra ne uporabljajte v nezra&nih kontejnerjih in omejenih prostorih.

polobrazne maske

pred uporabo

Polobrazno masko morate pred uporabo vedno preveriti. Ce odkrijete poskodbe ali
nepravilnosti, morate masko zamenijati ali jo popraviti

Preveriti morate ® Za zlome, rozpo||<e ali kontaminacijo. @ Ali ventila za vdihavanie in
izdihavanie delujeta pravilno in nista kontaminirana, dleformircmo in sta brez ruzpolk. .
Ali so naglavni trakovi neposkodovani in zadostno elastiéni. Nameséanje polobrazne
maske (Slika 1, 2 in 3) Polobrazno masko namestite na usta in nos ter namestite nag-
lavne trakove, kot kazejo slike. Spodnje paicke pritrdite okoli zadnjega dela vratu.
Prepricajte se, da je maska tesno name3cena na obraz tako, da povlecete za konce
naglavnih pas¢kov in padekov na vratu. Preden vstopite v delovni prostor, se prepricaj-
te, da je maska okoli obraza dobro zatesnjena. Uporaba vsesavanja za preverjanje
zatesnjenosti na obrazu (Slika 4) Polozite dllon preko odprtine na pokrovu filtra in ga
tako zatesnite, natq pa poéasi vdihnite. Ce se obrazni del rahlo stisne, je maska pra-
vilno namescena. Ce opazite pritok zraka, prilagodite polozaj maske na obrazu ali



napefost pas¢kov. Ponavljajte ta test, dokler maska ni ustrezno zatesnjena. Uporaba
nadilaka za preverjanije zatesnjenosti na obrazu (Slika 5) PoloZite dlan preko odprtine
na Eokrovu filtra in pocasi izdihnite. Ce med tesnilom in obrazom ne zadutite izhajanije
zraka, maska ustrezno tesni. Ce opazite izhajanje zraka, prilagodite poloZaj maske na
obrazu ali napetost pasckov. Ponavljajte ta test, dokler maska ni ustrezno zatesnjena.
Pod nobenimi pogoiji ne vstopaite v tvegana obmocja, ¢e maska ni ustrezno zatesnje-
na. Poil¢ite pomo¢ pri nadzorniku. Razrahljan in zaklenjen nacin Razrahljan nadin:
Ce maske ne uporabljate in jo nositi tako, da je obesena_in vam lezi na predelu prsi,
namestite pascke tako, kot kaze slika 7. Zaklenjen naéin: Ce Zelite pa3cke zakleniti, jih
namestite, kot kaze slika 8.

zdrZevanie polobrazne maske

Upostevati morate intervale vzdrzevanja, kot je navedeno v nacionalnih uredbah. Da-
tym proizvodnie je naveden na notranii strani obraznega tesnila na predelu brade.
Cis€enje/razkuzevanje Priporoéamo, da masko po vsaki uporabi oéistite. Odstranite
filter; s toplo vodo o¢istite masko (model TPE: maks. 50°C). Po potrebi uporabite nev-
tralno ¢istilno sredstvo in razkuZilo na osnovi alkohola. Ko ¢istite membrano ventila,
slednjega odstranite z nosilca. Za razstavljanje filtra glejte navodila za uporabo filirov
za frc&ne delce in pline. Masko dobro posusite, preden jo shranite. Hranjenje Masko
7000 hranite tesno zapakirano v suhem in neonesnazenem prostoru. Zaicitite jo pred
sonéno svetlobo in viri toplote. Ime uporabnika in seznam menjave filtrov lahko nave-
dete na embalazi. Datum proizvodnije je vtisnjen na notranii strani maske. Za koledar
glejte stran 35. lzdihovalni ventil (Rezervni del 3t. 797202) Obrnite pokrov izdihoval-
nega ventila in preverite, da ni sam ventil in sedez ventila kontaminiran, deformiran,
zlomljen ali pocen. Po potrebi zamenjajte membrano ventilg, sicer pa vsaj enkrat na 4
leta. Zapisite si datum menjave. Vdihovalni ventil (Rezervni del 3t. 797202) Preverite,
ali ni vdihovalni ventil na notranii strani povezave s filtrom kontaminiran, deformiran,
zlomlien ali pocen. Po potrebi zamenijaite filter. Ko namesate filter, se prepricajte, da
ie name3&en pod tremi kljukicami in da je enakomerno name3&en na sedez ventila.
aglavni pascki (Rezervni del 3t. 797202{ Da bi namestili nove pascke, obrnite pokrov
izdihovalnega ventila.
Vsa jamstva so razveljavljena, &e izdelek neustrezno shranjuijete, uporabljate, vzdrzu-
jete ali servisirate glede na navodila, ki so navedena tu, ali ¢e se izdelek ne uporablja
v skladu z ustreznimi uredbami.
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Opis/tip maske :Velikost ‘Model TPE _ :Model Silicone |
Velikost maske: mala :S :7001 :7004

Velikost maske: srednja ‘M 17002 :7005

Velikost maske: velika L :7003 7006

Tabela 1

Polobrazna maska serije 7000 z ... :ZasCitni faktor/Stopnja maksimalne uporabe
P1 R filter za delce ‘4 x WEL

P2 R filter za delce 110 x WEL

P3 R filter za delce 20 x WEL

Razred 1 plinski filter

110 x WEL ali 1000 ppm

:(kar je od navedenega nizje)

Razred 2 plinski filter

:10 x WEL ali 5000 ppm

(kar je od navedenega nizje)

WEL = Omeiitev izpostavljenosti delovnega prostora

Oznaka R: Filtri so za veckratno uporabo.

Uporaba filtra je opisana v navodilih za uporabo za filtre za delce in pline Moldex,
serija 7000/9000.




R - 7000 Serisi Maskeler Icin Kullanim Kilavuzu

Kullanici icin 8nemli bilgile
Eurtikiﬂ filtreleri icin olan kullanim kilavuzu ile

Bu kullanim kilavuzu sadece gaz ve
birlikte gecerlidir. Uriiniin kullanimi hakkinda verilen bu bilgilere uyulmamasi ve solu-
num korumasinin zararl maddelerin bulundugu ortamlarda kullanilmamasi nedeniyle
kullanicinin sagligr olumsuz etkilenebilir ve koﬁa hasarlara yol agilabilir.

* Bu solunum koruma cihazi oksijen (O2) vermez ¢ Cihaz sadece yeterli sekilde hava-
landinlan mekanlarda kullaniimalidir, (Hacmen % 19,5 oksijen) ® Maske ve filtrelerin
zararl madde oranina uygun sekilde secilmesi sarthr. (Bkz. Tablo 1) ‘e Filtrelerin, an-
cak &zel kullanim kurallar konuldugu takdirde uyan ézellikleri yetersiz olan gazlarda
kullanilmalarina izin verilmistir. '® Bilinmeyen veya degisebilen kosullarda bagimsiz so-
lunum cihazlarnin kullanilmasi zorunludur. ® Asagidaki durumlarda, calisilan mekan
derhal terk edilecek ve solunum koruma maskesi yenisiyle degistirilecektir: © Maske ha-
sar gérdiginde, o Solumakta zorluk cekildiginde, o Bas dénmesi veya yorgunluk his-
sedi di“inge. * Maskeyi kullanirken kullanim kilavuzunu dikkate alin. '@ Uriin, patlayici
orfcmc?a ateslemeye sebep olabilecek herhangi bir metal parca icermez. ' Uriiniin
kullanimi ile ilgili sorulariniz oldugunda Moldex-Metric’e basvurunuz. ' Bunun dtesin-
de, solunum koruma cihazlan kullanilirken ilgili direktif ve kurallara dikkat edilecektir. '
Sakallari, uzun favorileri veya maskenin yiize oturdugu yerlerde baska anomalisi olan
kisilerde maskenin tam sizdirmazliginin saglanmasi mimkin olmayabilir. '@ Maskeler-
de herhangi bir degisiklik yapilmasi yasaktir. ® Maske ve filtreleri kullanan kisiler, mas-
ke ve filtre?erin islevlerine uygun sekilde kullanimini bilmek zorundalardir. '© Maske ve
filire eger kullanilmiyorsa, zararli madde bulunmayan ortamda muhafaza edilmelidir.
Dikkcll(t: Havalandinimayan haznelerde ve dar mekanlarda filtre cihazlar ile calisiimasi
yasaktir.

arim maske kullaniimadan 6nce yapilacak hazirlikla

Yarim maske her kullanimdan &nce kontrol edilecektir. Maskede hasar veya ariza tes-
pit edildiginde maskenin degistirilmesi veya onanlmasi sarttir.

Yapmaniz gereken kontroller © Maskede kinlma, yirtilma ve kirlenme olup olmadigini
kontrol edin. ® Nefes alma ve nefes verme valfinin calisip calismadigini ve kirlenme,
deformasyon veya yirtik olup olmadigini kontrol edin. '® Bas kayislarinin saglam ve
yeterli elastikiyefte olup olmadigini kontrol edin. Yarim maskenin takilmasi (Sekil 1, 2
ve 3) Yarim maskeyi adiz ve burnunuzu kapatacak sekilde takin ve bas kayislarini
sekilde gésterildigi gibi gecirin. Alttaki kayislari boyun kisminda birbirine gecirin. Bas
ve boyun kayislarinin ug?qunl cekerek maskenin yizinize sikica oturmasini saglayin.
Calisma yerinize gitmeden &nce maskenin tam oturdugunu ve sizdirmadigini Eontrol
edin. Sizdirmazlik kontroli (vakum uygulayarak) (Sekil 4) Filtre gévdesi kapaginin
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deligini avucunuzla kapatin, yavas yavas nefes alin. Eger maske gévdesi hava alma-

arak hafifce yize yapisiyorsa, gereken sizdirmazlik saglanir. Eger maskenin icine
Kovo irdigini fark ederseniz, maskeyi diizeltin veya kayislarin gerginligini degistirin.
Konfrcﬂﬂ, maskenin tam oturmasi saglanincaya kadar tekrarlayin. Sizdirmazlik kontrolii
(fazla basing uygulayarak) (Sekil S?Avucunuzu nefes verme valfinin Ustiine kapatin ve
yavasca nefes verin. Eger maske gévdesi ile yizinizin arasindan hava cikmiyorsa,

ereken sizdirmazlik saglanir. Eger hava cikigini fark ederseniz, maskeyi diizeltin veya
cﬁaywlarln gerginligini degistirin. Kontroli, maskenin tam oturmasi saglanincaya kacf;r
tekrarlayin. Eger maskenin gerektigi sekilde oturmasi saglanamiyorsa, tehlikeli bslgeye
kesinlikle girmeyiniz. Bir gézetimciye danisin. Drop Down ve Lock modu (Sekil 6, 7 ve
8) Drop Down modu: Maskeyi, kullanilmadigi zamanlarda gégis kisminda asili sekil-
de tasiyabilmek icin kayislar Sekil 7'de gésterildigi gibi gecirin. Lock modu: Kayislari
sabitlemek icin Sekil 8'de gdsterildigi gibi gecirin.

Ilgili ulusal diizenlemeler icinde belirtilen bakim ve onarnm araliklari dikkate alinacaktir.
Uretim tarihi cene bdlgesinde yiz mihri icinde yazmaktadr.

Temizlik/Dezenfeksiyon Maskenin her kullanimdan sonra temizlenmesi dnerilir. Filtrele-
ri cikarin, maske gévdesini sicak suyla temizleyin (Model TPE: maks. 50°C). Eger gere-
kiyorsa nétr bir kir céziici ve alkolli dezenfe(siyon maddesi kullanin. Valf diyaframini
temizlik icin yuvasindan ¢cikarmak miimkindir. Filtrelerin demontaiji icin bkz. Gaz ve
Partikil Filtreleri Kullanim Kilavuzu Maskeyi saklamadan énce iyice kurulayin. Maske-
nin saklanma' Maske 7000'i kuru ve zararli madde olmayan kapali bir yerde saklayin.
Gines 1sinlarindan ve sicaktan koruyun. Ambalaijin izerine maskeyi kullanan kisinin
adi ve filtre degisimi yazilabilir. Uretim tarihi, mosLenin ic kisminda altta yazilidir. Tak-
vim saatleri bOEInIZ sayfa 35. Nefes verme valfi (Yedek P. No. 797202) Nefes verme
valfinin kapagini yukariya kaldirin ve nefes verme valfinda ve valfin yuvasinda kirlen-
me, deformasyon, kirk veya catlak olup olmadigini kontrol edin. Eger gerekiyorsa valf
diyaframini degistirin. Nefes alma VG|E (Yedek P. No. 797202) Fﬁfre aglantisinin ic
kisminda bulunan nefes alma valfinda kirlenme, deformasyon, kirk veya catlak olup
olmadigini kontrol edin. E§er gerekiyorsa valfi degistirin. Eger gerekirse , valf mebra-
nini en gec her 4 yilda bir degistiriniz. Litfen degisim tarihini not ediniz. Bas kayislari
(Yedek P. No. 797202) Yeni kayislari takmak icin nefes verme valfinin kapagini yuka-
riya dogru kaldirin.

Uriin bu kullanim kilavuzu icinde belirtilen talimatlara gére depolanmadigi, kullaniima-
digy, temizlenmedigi ve bakimi yapilmadigi veya ilgili kurallar geregince kullaniimadig
tuEdirde hic bir mesuliyet kabu?ledilmez.



Cesitli maske/filtre tipleri ve kullanim limitleri

Aciklama/Maske tipi ‘Ebat :Model TPE __:Model Silikon
Kiiciik boy maske govdesi :S :7001 :7004

Orta boy maske gévdesi ‘M :7002 17005

Bijyilk boy maske gdvdesi L :7003 7006

Tablo 1

7000 serisi yarim maske ‘Koruma faktdrii /Limit degerin (LD) katlari

P1 R partikil filtreli ‘4 x 1D

P2 R partikil filtreli (10 x LD

P3 R partikiil filtreli 30 x LD

Sinif 1 gaz filtreli

:30 x LD veya 1000ppm

‘(hangi degdere énce erisilirse)

Sinif 2 gaz filtreli

:30 x LD veya 5000ppm

‘(hangi degere énce erisilirse)

LD = Limit deger

R ile kodlamai: Filtreler tekrar kullanilabilir.

Filtrelerin kullanimi, ,Moldex 7000 / 9000 Serisi” Gaz ve Partikiil Filtreleri Kullanim

Kilavuzu'nda aciklanmishr.

EU declaration of conformit

GB EU declaration of conformity

CZ EU prohldseni o shodé

DE EU-Konformitétserklérun

DK EU-overensstemmelseserilaering
EE  EU Vastavusdeklaratsioon

ES Declaracién UE de conformidad
FI  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
FR  Déclaration «UE» de conformité
HR EU izjava o sukladnosti

IS  ES Samreemisstadfesting

IT  Dichiarazione UE di conformita
LT  ES ofitikties deklaracija

LV ES athilstibas deklaracija

NL EU-conformiteitsverklaring

NO EU samsvarserklaering

PL  Deklaracja zgodnosci UE

PT Declaragdo UE de conformidade
RU EC [eknapaums coortsercrams

SE  EU Overensstammelsedeklaration
S| Izjava EU o skladnosti

TR AB uygunluk beyani

www.moldex-europe.com/conformity
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] P ",', 2 3
+35°C &
<80% | RH -20°C Use-by-
date

1 Storage maximum relative humidity

2 Storage temperature range

3 End o? shelf life

4 Read user instruction

5 Day of manufacture

6 Month and year of manufacture

7 At any time two filters only of the same type and class must be used

1 Maximdlni relativni vlhkost vzduchu b&hem skladovani

2 Teplota skladovéni

3 Skladovat do

4 Névod k pouziti musi byt precten

5 Den vyroby

6 Mésic a rok vyroby

7 Musi byt nasazeny dva filtry stejného typu a stejné tiidy

1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit (RH) wéhrend der Lagerung

2 Lagertemperatur

3 Lagerfahig bis

4 Gebrauchsanleitung muss gelesen werden

5 Produktionstag

6 Produktionsmonat und -jahr

7 Jeweils zwei Filter gIeicLen Typs und gleicher Klasse miissen eingesetzt werden

1 Maksimal relativ fugtighed under opbevaring

2 Opbevaringstemperatur

3 Mindst holdbar til

4 Lees brugsanvisning

5 Produktion dato

6 Produktion méned og ér

7 Der skal altid anvendes 2 filtre af gangen. Filtrene skal vaere af samme
type og klasse

1 Lao max. Shuniiskus

2 Ladustamise temperatuur

3 Toote sdilitusaeg

4 Loe kasutusjuhendit

5 Valmistamise péev

7 Q/
Vol AN
6 Valmistamise kuu Lo aasta

7 Uheaegselt tuleb kasutada kahte sama tiiipi ja klassi filtrit

1 Maxima humedad relativa

2 Rango de temperatura de almacenamiento

3 Caducidad

4 Leer las instrucciones de uso

5 Dia de fabricacién

6 Mes y afo de fabricacién

7 En todo momento deben usarse dos filtros siempre del mismo tipo
y de la misma clase

1 Sailytysfilan suhteellinen kosteus

2 Sdi:yfysldm Stila

3 Sailyvyysaika

4 Lue{da‘réoh]e

5 Tuotanto p&ivamadri

6 Tuotanto Euukousi ja vuosi

7 Molempien suodattimien on oltava samaa tyyppié ja luokkaa

1 Humidité maximale pour les conditions de stockage

2 Plage de températures pour les conditions desfocEcge

3 Durée de stockage

4 Lire la notice d'utilisation

5 Jour de fabrication

6 Mois et année de fabrication

7 Seuls deux filires de méme type et de méme classe peuvent éire
utilisés en méme temps

1 Maksimalna relativna vlaznost skladistenja

2 Raspon temperature skladistenja

3 Rok vazenja

4 Procitajte upute za uporabu

5 Dan proizvodnje

6 Mijesec i godinu proizvodnje

7 U svakom trenutku moraiju se koristiti dva filtra istog fipa i klase

1 Hamarks rakastig vid geymslu

2 Hitasfigsrammi vid geymslu



PL

3 Sidasti geymsludagur

4 Lesa handbok

5 Framleidsludagur

6 framleidslu manud og ér

7 Ollum stundum veréur aé nota tveer siur of sému gerd og tegund

1 Massima umiditd relativa di stoccagio

2 Intervallo di temperatura di stoccagio

3 Data di scadenza

4 Leggere le istruzioni per |'uso

5 Giorno di produzione

6 Mese e anno di produzione

7 Devono sempre essere utilizzati esclusivamente due filtri dello stesso tipo e classe

1 Maksimaliai leitina sandeliavimo drégmé

2 Laikymo temperatira

3 Galiojimo pabaiga

4 Skaityti vartotojo instrukcijoje

5 Pagaminimo diena

6 Pagaminimo metai ir ménesis

7 Vienu metu turi bti naudojami filtrai to pacio tipo ir klasés

1 Maksimali pielGujams mitrums

2 Uzglabasanas temperatira

3 Deriguma termina Eeigcs

4 Ladzam lasit lietosanas instrukciju

5 Razo3anas datums

6 Razosanas ménesis un gads

7 Vienlaicigi jdlieto vienas klases un tipa filtrus

1 Maximale relatieve vochtigheidsgraad bij bewaring

2 Bewaartemperatuur

3 Einde bewaartermijn

4 lees de gebruiksaanwijzing

5 Productiedag

6 Productiemaand en -jaar

7 Er dienen telkens twee filters van hetzelfde type en van dezelfde klasse te
worden foegepast

1 Maksimal relativ fukfighet ved lagring

2 Lagringstemperatu

3 Maksimal lagringstid

4 les instruksjoner

5 Produksjonsdato

6 Produksjon méned og ér

7 Bruk alltid 2 filter av samme type og klasse

1 Maksymalna wilgotnosé wzgi/edno przechowywania
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2 Zakres temperatur przechowywania

3 Koniec przechowywania

4 Instrukeje obstugi nalezy przeczytaé

5 Dzier produkeii

6 Miesiq¢ i rok produkgii

7 Kazdorazowo muszq byé zastosowane dwa filtry tej samej klasy i tego samego typu
1 Humidade relativa méxima

2 Temperatura de armazenamento

3 Caducidade

4 leia as instrucdes de uso

5 Dia de fabricacdo

6 Més e ano de fabricacao

7 En tudo momento tém de usar-se dois filiros sempre do mesmo fipo e da mesma classe
1 MakcumansHo aomyckaeMas BAGXHOCTs XPAHeHMa

2 Temnepatypa XpaHeHus

3 KoHel cpoka roaHocti

4 YuTaTh MHCTPYKLMIO MO MCMIONB3OBAHMIO

5 [leHb npowmssoactsa

6 Mecsu v roa npowmssoncTea

7 OﬂHOBpeMeHHO OONKHbI MCNOJMb3OBATHLCS ¢V|ﬂprb| OfHOro TMNa M Knacca
1 Maximal relativ luftfuktighet vid férvaring

2 Lagringstemperatur

3 Héllbarhetstid

4 L&s bruksanvisning

5 Produktionsdag

6 Produktionsméanad och ér

7 Filterna anvénds parvis och filterparet méste alltid vara av samma typ och klass
1 Najvegja relativna vlaznost pri shranjevaniju

2 Razpon v temperaturi shranjevanja

3 Rok uporabe

4 Preberite navodila za uporabo

5 Dan izdelave

6 Mesec in leto izdelave

7 Zmeraj je potrebno uporabiti dva filira istega fipa in razreda
1 Depolama esnasinda maksimum nem orani (nisbi)

2 Depolama sicakligi

3 Maksimum raf &mrij

4 Kullanma talimatini okuyunuz

5 Uretim gunu

6 Uretim ayi ve yili

7 Herzaman ayni tip ve ayni sinif ki filire kullanilmalidir
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